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k’ek’e'¢ 3Sn vein. Possibly rek’e'¢ but no distributive or intensive reference and no attesting forms.
Only in:

keke'¢ : /Kek’e'c/ vein

k’elm’a 3Sn 3S-n tear (from weeping). This may have been misrecorded it is perhaps the only item
in the corpus recorded with {s} 24sv 6sn [noun ending] after {re} 1pv Ipn [distributive] but with
no {s} in the singular.

kelm’a : /Kelm’a/ tear

rek’elm’as : /K’ek’alm’as/ tears

k’et 2Sri this much, this big, so much, so big. See Sec. 1024.

ket : /k’et/ this much, this big, so much, so big

/€oy Ket min gillis stewanwapk./ And I will give you this much strength. (Texts, 14.48)

/dam dal ?i k’et gmocatk?/ Are you this old, so old?

/k’et ba ?ans C’leya./ He gave me one that big (piece of meat).

rek’et : /k’ek’at/ d. this much, this big

/ho't sa dak qay k’ek’at bi, la-bi hok sa lobini./ But they were not so big, those first two. (Texts,
14.71)

ketn’i : /K’etn’i/ one this big, this much

/gesga i honcis Ketn’is detn’i't hon ho't sa hon¢n’a./ You cannot fly as much as they fly. (Texts,
14.22)

kewn’i 2Sra slowly

kKewn’i : /Kewn’i/ slowly

/?at honk k'ewn’i k¢’itgal./ Now he slowly crawled up (out of bed). (Texts, 4.22)

/mo’ ho't kewn’i hoccant./ He can run very slowly.

ke’ 3S-n semen. Only in:

kels : /kel's/ semen

k’ey see nk’eysan shoot pl.

K’i¢ see k’eca little, small

k’ili't 3Sn anus, orifice

k’ilit : /K’ili't/ anus, orifice

kili't m’a'si’s : /K’ili't m’a'sis/ hemorrhoids

k’in 3S-n yellowjacket. PO gave sk’in.

Kins : /K’ins/ yellowjacket. Or sk’ins : /sk’ins/ (PO).

k’ink’ 2Sa a few, a little, a small amount. See Sec. 721.

Kink’ : /K’ink/ a few, a small amount

/ho't ?a K’'ink s?ewan?a ?ins./ He gave me a few.

kinkVa's : /K'ink’a's/ a few places
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/nor ?a Kink’a's gelwipga./ I visited a few places.
Kink’a'y’ant : /Kink’a'y’ant/ in a few
/Kink’a'y’ant baba'ky’a'kk’atdat/ in a few little boxes
Kink’a'y’antga : /K’ink’a'y’antga/ with a few
/Kink’a'y’antga mim’acw’a'kk’atga/ with a few little spoons
Kink’a'y’anti' : /K’ink’a'y’anti’/ one of a few, from a few
/hon Kinkary’anti' ?is Na's loy!/ Give me one from among those few (round objs.)!
Kink’a'y’en'm : /Kink’ay’en’am/ a few’s
/Kink’a'y’en’am ho't palla we'w’an’s./ He stole the wives of a few.
Kinka'yen’s : /Kinka'yen’s/ a few [0]
/ho't ?a kink’a'y’e'n’s satma./ He invited a few.
kink'n’i : /Kinkn’i/ a few (days, years, etc.), a few times
/ho't ?a K'inkn’i delhi./ He looked in a few times.
k’is 3-S-n mother. Also k’s in one form. Also used for “mother’s sister” (for which a separate term
also exists: see {sa'q’}). Children of sisters called each other by sibling terms.
bk’isab : /pk’isap/ mother
bk’isa : /pk’isa/ mother [0]
bk’isalbga : /pkiisalpga/ considers someone to be one’s mother
bk’isalcaa : /pk’isalca/ goes to see one’s mother
bk’isaldga : /pkiisaltga/ been to see one’s mother
bkisallgi : /pk’isallgi/ comes to see one’s mother
bk’ism : /pkisam/ mother’s
bk’isysab : /pKisi'sap/ mothers
Kisyb! : /Kisip!/ Mommy!
kKisybm ?eC’s sitk : /Kisi'bam ?ec’as sitk/ like Mommy’s milk (baby talk). (Texts, 1.45)
sdelak’sab : /sdelaksap/ “Stella’s-Mother” (woman’s proper name)
Kiy\ 7Sv lie, tell a falsehood
Kiy\Va : /Kiy’a/ lies
Kiy\ia : /K’iy’i'ya/ lies on behalf of someone
Kiy\s : /K’is/ lie, falsehood
snek’iy\s\Vala : /snik’i's’a/ makes a liar out of
ki€’ see ak’i'¢” around, revolving, turning
ki'mi’ see ak’i'mi’ in a circle, around the inside edge
k’i'k’ see’a’k’ [diminutive]
K1Y 4S-v act upon fire. Cf. also {sI"'} 4S-v with the same meaning.

kT'ena : /K’lena/ takes fire away (as a torch, hot coal)
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kT'ikLa : /k’likLa/ puts fire down on top of

sek’1'ikLs : /sik’lakLas/ cone of bark (of the /jaglo/ plant). These cones were placed on arthritic or
rheumatic areas of the body and set on fire. When the cone had burned down, informants
reported, the soreness was gone.

kT'oC¢n’a : /K’locEn’a/ carries fire along, goes to get a firebrand from a neighbor to relight one’s own
fire

kT'oCgacaa : /Klockca/ goes to get a torch, fire

klo¢galgi : /kloc¢galgi/ comes to get a torch, fire

kTYoCwa : /Klo¢'wa/ fishes by torchlight, “torch-fishes”

kTVo&ws : /Klo¢’o's/ torch for night fishing

K1V see k’al\ cut, sever one obj.

k’le¢’ 7Sv hop on one foot. Also k’lek¢’ (a portmanteau of {re} 1pv [distributive] and {k’lec’}). See
Sec. 334.

klec¢’a : /k’lec’a/ hops along on one foot

klek¢a : /Kleke’a/ d. hop along

klekc sle

k'mok 7S-v stick on (bits of feathers, fur). Only with {otn} 10sv “on, at, against.”

k’'moktna : /k'mokta/ sticks on bits of fur, feathers

resek’'moktna : /sosak’'makta/ d. stick on each other, on themselves

rrek’'moktna : /kK'mok’makta/ d. stick on

k'moktnys : /k'moktis/ feathers on a fishing fly

k'm’€ see m’¢ [augmentative]

k'noq’ 7S-v crouch, lie face down with the elbows and knees drawn up under one’s body

k'nog’bga : /k'nogpga/ is crouching down

k'noqTga : /kKnoqlga/ crouches down

k’occ’a 3Sn bullhead, gudgeon

Koc¢a : /kKocca/ bullhead

rek’oc¢aVa'k’ : /Kok’aca?a’k/ d. little bullheads

koccalm s?ilgs : /KocCalam s?ilks/ “Bullhead’s-Well” (place name)

Koly’ar 3Sn coyote. Also sk’oly’a' in apparent free variation. Informants stated that this is not a
Klamath word but possibly Chinook Jargon

Koly’a  : /koly’a’/ coyote. Or sk’'oly’a' : /sk’'olya/.

KolyaVa'k’ : /Koly’a?a’k/ little coyote

k’osk’ 7Sv burp, have gas on the stomach, get the taste of food coming up in the throat. Only in:

rek’osk’a : /k’okask’a/ burps, has gas on the stomach
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kot 3S-n flea

Kot’s : /kotas/ flea

sek’ot’s\Vala : /sok’atsl’a/ has fleas; picks one’s fleas

koyomi’ 7Sv be muddied, stirred up (stream)

koyomi’a : /Koyo'm’a/ a stream is muddied, stirred up

skoyormi’a : /skoyo'm’a/ muddies a stream

Koyomi'dk : /K'oyo'mitk/ muddied, riled

koY 3S-n louse. Cf. also the next entry.

koYs :/kKoYas/ louse

koY’ 7Sv hop, make little jumps

rérk’oY’a : /KoYk'oya/ hops, makes little jumps

1érk’oY’s : /KoYk'oYs/ brush-rabbit (sp.). Possibly /k'oYk'oys/? Recording dubious.

rérkoY?'m’¢ : /KoYk'oY?am’¢/ big old rabbit

rerérk’oY’k’a : /Kok’irhk’oYk’a/ d. little brush-rabbits, bunnies

Ko ¢g 7S-v (?) [unknown meaning]. Only in:

Ko cgorts : /kKocgorts/ gristle (found on fish heads)

K'o'l 35n root (Valeriana). This was baked in pits (d. {bog} 7Sv) and eaten. It is said to have a foul
smell but to be very sweet and tasty,

Kol : /kKol/ root (Valeriana)

rek’olVa’k’ : /Kok’ol’a’k/ d. little Valeriana roots

kolVala : /k'o'1?a/ gathers Valeriana roots

kKolVal¢aa : /kKolalca/ goes to gather Valeriana

k’o'n 3-S-n woman’s elder brother. None of the informants were certain of this item except AC. She
equated it with {?an} 3-S-n “woman’s elder brother” but confused the issue by adding “great-
uncle” in English just after it (Texts, 38.294). BL felt it was “baby-talk” and was used to children
(or by children?) for “elder brother.”

bk’onyb : /pk’ornip/ woman’s elder brother

bk’ornysab : /pk’o'nisap/ woman’s elder brothers

rek’onyb : /Kok’ornip/ elder brother (? perhaps the kinship vocative or even {re} 1pn [distributive]?
Texts, 38.295)

Ko's 7-Sv dishevel, rough up. Only in:

p'Kosa : /pok’osa/ roughs someone up

k’s see k’is mother

k’'w see ak’'w across

k'watag 3S-n coyote (sp.?) Said to be a type of coyote which hunts rats on the ice in the winter-
apparently the same as the usual species of coyote except that this has a greyer coat. Possibly just
a separate name for a coyote with its winter fur.

k'watags : /k'wataks/ coyote (sp.?)
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k’y see ak’y closing; on the buttocks
k’yak see~’a'k [diminutive]
kye'w’ 7-Sv open the vagina (?). Only in:
p'Kyewa : /pek’yerw’a/ pulls the vagina open

sep'kye'w’a : /sepk’ye'w’a/ stretches one’s own vagina open
1

1V 4S-v act on a round ob;.

[Vabartna : /laba‘ta/ puts a round obj. up against, up on shore (as a net full of fish). (intr. also)

[Vabaryi’a : /laba'y’a/ puts a round obj. diagonally against (as one leans a metate against the wall).
(intr. also)

1Yadbna : /latba/ arrives with a round obj. brings a round obj. home; drives up in a car, wagon

[Yakyamna : /lakyamna/ puts a round obj. around a central obj. (as one puts on a finger ring)

se’lYakyamnorla : /sal’akyamnorla/ takes a round obj. off from around oneself, takes off a ring

IYak’¢wy : /lak€wi/ puts a round obj. in a tight place. (intr. also)

se’l'ak’¢wyorla : /sal’akc’awyorla/ takes a round obj. out of one’s own pocket, cupboard, corner

sk’awangs 1Vak’¢wys : /sk’awanks lakc'wis/ “Wild-Parsnips-Among-(Rocks)” (place name)

1Vak’i¢’a : /lak’i'¢’a/ turns a round obj. around, turns a car around, turns the head

1Yak’'wa : /lak’wa/ puts a round obj. across. (intr. also)

se’lVak’'wa : /sal’ak’'wa/ puts a round obj. across oneself; tosses a round obj. from hand to hand

reselvak’'wbli : /sasalk’obli/ puts d. round objs. back across oneself; puts glasses back on

reselvak’'wdk : /sasalk’otk/ having glasses on

resel¥ak’ws : /sasalk’os/ spectacles, glasses

1Vak’ya : /lak’ya/ closes with a round obj., inserts a cork; puts a round obj. on someone’s buttocks.
(intr. also)

[YakyCna : /lak’i'C’a/ just plugged up

sel'kK’yCna : /salk’ic’a/ just plugged up a hole with oneself (said of myth characters going down into
the hole in the hearth; Texts, 1.97, etc.), Also recorded /salk’i*¢’a/ (?).
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1V (continued)
sel'ak’ydk : /salk’itk/ having a round obj. on one’s buttocks (as a baby with dirty diapers)
[Yalamna : /lalamna/ puts a round obj. on someone’s back. (intr. also)
selalamna : /sallamna/ puts a round obj. on one’s own back
Cag Valamns : /Cak lalamnas/ “Serviceberry-on-the-Hillside” (place name)
Valirga : /lali'ga/ puts a round obj. on the bank, edge. (intr. also)
cag 1Valirgs : /Cak lali’ks/ “Serviceberry-on-the-Bank™ (place name)
[YalYn¢’na : /lalYanc’a/ round obj. goes along a twisting edge (as a car along a riverbank, along a
precipice)
[Yam’ar€’a : /lam’a'¢’a/ puts a round obj. on the point, end. (intr. also)
[Yam’a'¢’ : /lam’a'¢’/ “Round-Obj.-on-the-End” (place name)
[Yam’a'w’a : /lam’a'w’a/ adds a round obj. to a pile or container of round objs. See am’aw’.
[Vapsa : /lapsa/ puts a round obj. on coals to bake; roasts a round obj. (as a loaf of /sI’epsas/ bread)
Maptnergi : /laptne'gi/ puts a round obj. on top of a full load. (intr. also)
IYqaryi’a : /laqa'y’a/ puts a round obj. in the bushes, woods, in the hair. (intr. also)
[Yagaryi'ola : /lagary’orla/ picks a round obj. out from among a group or pile of diverse objs.
1Yaq’aq’a : /lag’a’q’a/ puts a round obj. on someone’s lap, around someone’s neck. (intr. also)
selYaqarq’a : /salq’a'q’a/ puts a round obj. on one’s own lap, around one’s own neck
[Yawawcaa : /lawawca/ passes a round obj. from hand to hand, person to person
[Yawl : /lawal/ puts a round obj. on top. (intr. also)
[Yawlolén’a : /lawlolén’a/ takes a round obj. off the top while going along
[Yawlo'l¢na : /lawlor1¢’a/ just took a round obj. off the top
[Yaw’a'l'a : /law’a'l’a/ puts a round obj. on the end. (intr. also)
[Yaw’a'l’s : /lawa'l’s/ head of the penis
[Yaw’a'I’'sdat : /law’a'I'sdat/ “At-Round-Obj.-on-the-End” (place name)
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1V (continued)

[Yaw’i'na : /law’i'na/ puts a round obj. among, into mud. (intr. also)

[ayah?a : /layah?a/ hides a round ob;.

selVayah?a : /salyah?a/ hides a round obj. behind oneself

May’asga : /lay’asga/ puts a round obj. in front of the male genitals; lies in a flexed position in sexual
intercourse

1YbYawl : /Ibawal/ round obj. lies on top of

IYbYewa : /Ibewa/ round obj. lies in water, flat place

1YbYogaa : /Iboga/ round obj. lies, is situated

1rel'bYogaa : /Ibolpga/ d. round objs. lie

[V¢ayi’a : /lacy’a/ gashes with a round obj. See Cayi’.

[YCoyi'tna : /lo¢’i'ta/ blunts a round obj. on

1Vdgl : /ldagal/ picks up a round obj.

rrel¥dgl : /ldaltgal/ d. pick up a round oby;.

1dglblinannwi : /ldagalblinannwi/ picks a round obj. right back up

[Vebga : /lepga/ brings a round obj.

[Yebgbga : /lepgapga/ is bringing a round obj.

1Vebli : /lebli/ takes a round obj. back; turns over a round obj.

1YeLabga : /leLapga/ loads a round obj. onto a vehicle

IYel'ga : /lelga/ puts down a round oby.

relvel’ga @ /lelalga/ d. put down a round ob.

se'l"el'ga : /sel’alga/ puts a round obj. down on oneself; puts a hot rock on oneself (as a cure for
chills)

se'l"el'gs : /sel’alqs/ a heated rock (for chills)

se’'lYeméndk : /sel’amcantk/ having a round ob;.

/wat’i ?a ge' selamcantk./ This one has a knife.

1Vena : /lena/ takes a round obj.

1Ven! : /len!/ take a round obj;.!

[Yenbga : /lempga/ is taking a round obj.

[Venbli : /lembli/ takes a round obj. back

1Veqna : /leqa/ puts a round obj. out, through. (intr. also)

1Yeqnbga : /leqampga/ round obyj. is projecting through (as one’s heel through a hole in a stocking)

seleqndga : /selqantga/ round obj. has been put through oneself (said of a person wearing an
earring)

1Veq'ya : /leq’ya/ puts a round obj. in the road, in front of a doorway (intr. also); parks an automobile
in the road, in front of a door. See eq’y.

1Vet’le'gi : /let’le'gi/ takes a round obj. across a mountain, into another room; drives across a

mountain in an automobile
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1V (continued)

[Yewa : /lewa/ puts a round obj. into water, flat place. (intr. also)

re’lYerwa : /lel'o'wa/ soaks d. round objs. in liquid, sops one’s bread in gravy

snel'ewa : /snelwa/ causes a round obj. to be in liquid; dyes

re’lerws : /lel'orwas/ soppings of bread and gravy

1Vewsi : /lewsi/ “Round-Obj.-in-Water-Place” (place name)

I¥igoga : /ligoga/ puts a round obj. into a container. (intr. also)

1Vijq’a : /li¢q’a/ puts a round obj. onto and squashes, runs over someone with an automobile, wagon

VikLa : /likLa/ puts a round obj. down upon, onto a vehicle, onto a pile (intr. also); one more round
obj. above a decade in counting (see Sec. 1031)

se’l'ikLa : /silaklLa/ puts a round obj. upon oneself, one’s own vehicle, pile

qaWli resel"ikLs : /qaWTi sislakLas/ “Brown-Spots-Above-the-Eyes” (name of one of Casgips’
dogs in Text 7)

se’lVikLKys : /sil’aklk’is/ upper grinding stone (the Klamath two-horned muller: see Barrett, p. 284)

se’lVikLk'yk’ : /sil'aklk’i'k/ little two-horned muller

IMiwy’ga : /liwi'ga/ puts a round obj. into a container. (intr. also). See iwy’g.

IVk’alVa : /lakl’a/ cuts with a round obj. (as a flint knife)

se’l'k’alVa : /sal’akl’a/ cuts oneself

I'Ta'k’a : /lal’a’k’a/ scribbles, marks on with a round obj. See I'a’k’.

[Yo¢ip’a : /loC’ip’a/ takes off a round tubular obj. (as a ring, bandage). See o¢’i'p’.

1Yodga : /lotga/ takes a round obj. out of a container

se’lVodga : /solatga/ takes out one’s own round obj. (as a glass eye)

IYodga : /lotga/ takes a round obj. a way from someone

se’l"odga : /sol'atga/ take a round obj. away from each other; quarrel over a round obj.

IModgi : /lotgi/ takes a round obj. down, picks a round fruit (as a cherry, apple)

IModgis : /lotgis/ fishhook (see Barrett, p. 288.6)

IYodgn’a : /lotqn’a/ puts a round obj. into someone’s mouth. (intr. also.) See odgn’.

[Voditgorla : /loditgorla/ takes a round obj. out from underneath. (intr. also)
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1V (continued)

[Yodi'la : /lodi'la/ puts a round obj. underneath. (intr. also)

sel'odi'la : /soldi'la/ puts a round obj. under oneself, carries a round obj. in the armpit

1Yogacaa : /lokca/ goes to get a round ob;.

1Yogalgi : /logalgi/ comes to get a round obj.

[Voli'na : /loli'na/ takes off a round obj., puts a round obj. off the edge (intr. also); grinds parched
wokas lightly to remove the shells

1oLy : /loLi'/ puts a round obj. inside. (intr. also)

[YoLybli : /loLi'bli/ puts a round obj. back inside

IYoLydamna : /loLirdamna/ keeps putting a round obj. inside; keeps putting beads on a string

1Yosga : /losga/ takes off a round obj.; picks a round fruit (as an apple, a wokas bulb)

re’lvosga : /lolasga/ d. take off a round obj.; picks fruit

[Yosna : /losa/ puts a round obj. under water, under earth. (intr. also)

[Votna : /lota/ puts a round obj. on, against; takes aim at

selYotna : /solta/ puts a round obj. onto oneself, attaches to oneself (as putting a knife in one’s belt)

[Votnys : /loti's/ nipple. Informants were dubious.

1Votq’aga : /lotq’aga/ takes a round obj. up out of (as out of water, earth, ashes). (intr. also)

1Votq’ags : /lotq’aks/ the taking up out of; boil (skin eruption)

Cag re’ll"otqags : /Cak lol'atq'aks/ “Digging-up-Service-berries” (name of one of Casgi'ps’ dogs in
Text 7)

1Yowedga : /lowetga/ takes a round obj. out of a socket

relVowedga : /lolwetga/ d. take a round obj. out of a socket

relVowi : /lolwi/ distributes a round obj. to d.

[Yowi'bga : /lowipga/ round objs. stand side by side, in a line, bunch. See owi'.

[Yowi'¢abli : /lowircabli/ takes a round obj. back first (before some other action)

[Yow’erta : /low’e't’a/ hangs a round obj. over the edge (intr. also); draws the body up into a ball (?)

selYow’e't’s : /solw’e'ts/ lavalier (“round-obj.-suspended-on-oneself™)

[Yoya : /loya/ gives a round obj.

re’l¥oy : /lol’i"/ d. give a round ob;.
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1V (continued)
1Yoy! : /loy!/ give a round ob;.!
[Yoyat! : /loyat!/ pl. give a round obj.!
[Yoyamna : /loyamna/ carries, holds a round oby;.
[Yoryamna : /loyyamna/ carries a round obj. around
[Yoryamnorts : /loyyamnorts/ automobile
[Yoyerga : /loyerga/ raises a round obj. (intr. also)
IYoYncna : /loYanc’a/ round obj. runs along a twisting edge (as a car along a mountainside)
relYoYncna : /lolYanc’a/ d. run along the edge
seloyo'ta : /solyorta/ trade round objs. with each other
I"rerp’eqa : /lep’aqpq’a/ shakes the head from side to side (a sign of negation)
IYp'oka : /lop’o’k’a/ puts on war paint
sel'p'oka : /solp’ork’a/ puts on one’s own warpaint
1Ygewi’a : /leqw’a/ breaks a round obj. See gqewi’.
1Ygeca : /leqC’a/ sharpens a round obj. (as a knife). See q’ec’.
IYqomi’a : /log'orm’a/ hits on the head with a round obj.; lops off an ear (?). See q'omi’.
1"t¢osa : /lotCosa/ rubs on with a round obj., paints on with a brush
|"tit'a : /litt’a/ slashes open with a round obj. (as one cuts open a boil, a sack of grain). See tit’.
[Ytabk’a : /latapk’a/ mashes up with a round obj;.
["fascn’a : /lat’ascn’a/ straightens out wrinkles with a round obj.; irons clothes. See tas.
[Ytep’¢n’a : /letapcn’a/ puts round objs. in a row. (intr. also.) See tep’.
sel*worlgi : /solworlgi/ coils into a ball (as rope)
17ab see la'b two
17a'b see la'b two
1?eg 7Sv be, get drunk
1?ega : /1?ega/ is drunk, gets drunk
rrel?ega : /I?elga/ d. are, get drunk
1?7egdk : /I?egatk/ drunk
1rel?egys : /1?elgis/ drunkard
1?ek’ 7Sv prickle, feel something sharp
rrérl?ek’a : /IPek’1?ek’a/ prickles, feels something sharp
lab see la'b two
la¢’ 7Sv house, build a shelter

la¢’a : /lac’a/ builds a house
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relacda : /lal¢a/ d. build houses

MY 9

lac’jq’a : /lacEq’a/ builds a shelter and covers

se’lac’jqa : /sal’accq’a/ builds a shelter over oneself

la¢’Laa : /lacLa/ builds a shelter on

lac’s : /la¢’as/ house

la¢?m’¢ : /lac?am’¢/ big old house

lac’k’a : /lack’a/ little house; idiom: outdoor privy

la¢’tna : /lacta/ builds onto, adds to a house

lagmin 3Sn gruel of flour and water or rice water. This was given to infants as a milk substitute.
lagmin : /lagmin/ gruel

lag 35n hair. Also lago' in one sequence (possibly segmentable?). See Sec. 430.

lag : /lag/ hair

rambo?m lag : /?ambo?am lag/ small water insect (Gatschet: sp. Gordius)(“water’s-hair”)
gagim lago' : /garq?am lago/ Iris (tenax) (“crow’s-topknot™)

lag Coye's' : /lag Coye's/ “Hair-Hat” (man’s proper name)

Imenys?m lag : /Imeys?am lag/ clouds that hang in streamers (“thunder’s-hair”)

may?m lag : /may?am laq/ fine tule rootlets (used in basketry) (“tule’s-hair”)

lagValbli : /laqalbli/ gets one’s hair back

1agi 7Sv 3Sn be rich, powerful, have prestige; chief, boss. Also 1a'gi. See Sec. 334 and 430.
lagi : /lagi/ is rich, powerful, prestigeful; boss, chief

lagi’a’k’ : /laqy’a'k/ little boss, chief

Ela'gi : /lala'gi/ d. have power, prestige; d. chiefs, bosses

relagia’k’ : /lalaqy’a’k/ d. little chiefs, bosses

lagi wac : /lagi wac/ stallion

lago' see lag hair

lagy 7Sv miss, be sad (over an absence); suspect (only with {otn} 10sv “on, at, against™)
1ag : /1agi'/ misses someone, feels sad over an absence

relagy : /lalgi/ d. miss

selagy : /salgi/ miss each other

lagytna : /lagi-ta/ suspects someone (of a crime, etc.)

selagytna : /salgita/ suspect each other

lagytnwabg : /lag'tanwapk/ will suspect
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lak’i* 3Sn forehead
lak’i' : /lak’i'/ forehead
lak’i'dat : /lak’i'yyat/ on the forehead
lalawq’at 3Sn place name. Unanalyzable.
lalawqat : /lalawq’at/ place name
lala’q’o 3Sn pine gum (chewed like chewing gum). Possibly rela'q’o but no distributive or intensive
meaning and no attesting forms.
lalarq’o : /lalarq’o/ pine gum
lalarq’o’ala : /lalarqw’ala/ gathers pine gum
lalli’ 7Sv be steep, hilly
lalli’a : /lal?a/ is steep
lalli’s : /lallis/ hill, slope
lalli\Va'k’ : /1al?a-k/ little hill
lalli\Vark’s : /lal?aks/ “Little-Hill-Place” (place name)
lamn see alamn on the back, behind; against a hillside
lando” 7Sv play pool, billiards. Origin?
landoa : /landor?a/ plays pool, billiards
lando’Caa : /landor¢a/ goes to play pool, billiards
lando”’s : /landor?as/ pool, billiards
laq 7S-v be straight
larqdgi : /laqtgi/ becomes straight
snelarqdgi : /snalarqtgi/ straightens something
rérlaql’i : /laqlaql’i/ straight (as a stick, road)
lasg 3-5-n horseshoe. Possibly analyzable as re’l"asgnys “d. round objs. through a tube,” but
semantically dubious.
rellasgys : /lal’asgis/ horseshoe
lastostg 3S-n blue-tailed lizard
lastostgys : /lastostgis/ blue-tailed lizard
layg 35-n net (the netting of a: /wi¢o'Las/—7?). Also la'yig (BL only). See Sec. 430.
laygs : /layqs/ net, the net part of a /wi'o'Las/. Or layigs : /la'yiqs/.
layq’ya'mi 3Sn place name. Unanalyzable and possibly not Klamath at all
layq’ya'mi : /layq’ya'mi/ place name: Fairchild, Calif.
layyi’ 7Sv aim at a target
layyi’a : /lay?a/ aims at a mark, target
layyi’bga : /layyipga/ is aiming
re’layyibga : /lali'yipga/ d. aim
se’layyi’bga : /sali"yipga/ aim at each other
layyi’i! : /lay?i!/ aim!
layyirtnn’a : /layyittan?a/ aims right at
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la'b 2Sa two. Also 1?ab, 1?ab, and lab. See Sec. 721.
lab : /la'p/ two
/lapn’i tewn’ip’ant la'p/ twenty-two
rel?arb : /lal?ap/ two at a time
/no' ?a lal?a'p skodas s?ewan?a./ I gave blankets two at a time.
labksept : /lapksept/ seven
rel?abksept : /lal?apksept/ seven at a time
/ho't lal?apkseptdan?is s?ewan?a./ He gave out seven at a time.
labn’i : /lapn’i/ twice; two (days, years, etc.)
/lapn’i ?a sa gelwipga./ They visited twice.
/lapn’i waytas ?a ho't m’a's?a./ He was sick for two days.
/lapn’i tewn’ip/ twenty
labn’i'ks : /lapn’iks/ Tuesday
larba : /larba/ two [0]
/laba ?an hihaswags sle?a./ I saw two men.
larbVars : /lap’a's/ in two places
/no ?a larp’a's honks qmaga./ I looked in two places for him.
larpVals : /lapals/ twins
larbVern'm : /lap’e'n’am/ two’s, of two
/gida ?a lap’en’am wac./ Here are the horses of two.
larbVern’s : /larp’en’s/ two [0]
/lapen’s Yan gaw’al./ I found two (people).
larbVok’ : /la-p’ok/ both
/lap’ok ?a sa gida ¢ivya./ They both live here.
la'bi : /la'bi/ two [n]
/larbi ?a na't gatba./ We two arrived.
1a'gi see lagi be rich; chief, boss
larl 3S-n rib
la'ls : /la'las/ rib
rellarlka : /lala‘lk’a/ d. little ribs
larLg 3Sn brant (sp. unknown)
larLq : /la'Laq/ brant
relarLqVa'k’: /lalarLq’a'k/ d. little brants
la'm 3Sn alcoholic spirits (of any kind). From Chinook Jargon (Eng. “rum”).

larm : /larm/ liquor
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lam 7Sv curse, swear at, insult. Also 1?a'm. See Sec. 334.
lasma : /la'ma/ curses, swears at
rel?a'ma : /lal?a'ma/ d. curse, swear at
sel?a'ma : /sal?a'ma/ curse each other, oneself
lamn’apga : /lasmn’apga/ feels like cursing someone
laryig see layg net
Iba 3Sn plant (Balsamorrhiza sagittata). The seeds of this sunflower-like plant were gathered and

eaten.

Iba : /lba/ plant (sp.)

Ibo 7S-v tunnel. Cf. {dm"} 4S-v “dig a tunnel.” Difference?

selbodanga : /solpdanga/ two tunnels meet

Ibodi'la : /Ibodi'la/ tunnels underneath

Ibok’i*¢’a : /Ibok’i*¢’a/ tunnels around the edge of

Ibogncna : /Iboganc’a/ just tunneled through

Ibote'ga : /Ibote'ga/ tunnels deep into

rrelboterga : /Ibolpterga/ d. tunnel deep

Iboyeni'ola : /Iboye'n’ola/ hollows out (as a gourd, cave, tree)

IboYna : /IboYa/ hollows out a hillside, digs a tunnel on a hillside (as a mine)

1€’1 7S-v project in a line

I¢ikayia : /ICik’a"y’a/ projects up high in a line

rrel¢ikayia : /ICilckay’a/ d. lines project up high (as a line of poles showing over the trees)

I¢’igna : /I¢iqa/ projects through, out of

I¢iqnbga : /ICiqampga/ are projecting out (as a line of fence posts in water, as buck teeth, as a line
of people looking out of a door)

I¢’itIncna : /I¢itlanc’a/ projects along beside in a line

I¢itqaga : /I¢’itq’aga/ projects up out of in a line (as a line of rocks in water)

1¢iwl : /I¢iwal/ projects on top in a line

1wy see alcwy right up to

Idokw 7Sv be infatuated with, “have a crush on”

ldokwa : /Idokwa/ is infatuated with someone

seldokwa : /soldakwa/ are infatuated with each other

le 2Srp2 not, “un-.” Occurs apparently in “frozen” constructions and often recorded with no
intervening juncture.

ledal?ani : /ledal?arni/ mischievous one

le domns : /le domnas/ fun (“not-hearing”)

le dwa' gi : /le dwa' gi/ is empty-handed, gets nothing (in hunting, the handgame, etc.). Also
ledwargi : /ledwargi/.
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le waq s?arMKk’a’s : /le waq s?a-MKk’a'?as/ unrelated (said of a person whose relationship is so distant
that no term exists for it)
le wic’tm’a : /le wicn’a/ refuses to go. Also recorded lewic’¢n’a : /lewiccn’a/.
le wic’¢ibga : /le wicCipga/ refuses to come
le wicT'ga : /le wic'lga/ refuses to budge
le wic'tna : /le wicta/ refuses. Also /lewicta/ and even /lewista/ (?).
lebwin 3Sn frying pan. From Chinook Jargon.
lebwin : /lebwin/ frying pan
le¢n 7Sv weave (cloth, basket); knit; lace up
le¢’na : /leC’a/ weaves; knits
relecna : /lel¢a/ d. weave; knit
le¢nrtnn’a : /leC’anttan?a/ laces up (as shoe, cradleboard)
seleC’nrtnn’a : /sel¢anttan?a/ laces oneself up
leCnyerga : /leCanye'ga/ starts to weave; knit
leC’nys : /le¢’i's/ the weaving; the knitting
/€amis ?an leci's./ I don’t know how to weave.
leg 7S-v be lively, spirited
lergdgi : /le'ktgi/ becomes lively
snele'gdgi : /snele'ktgi/ incites, rushes someone into some action; makes someone dissatisfied
rérlegl’i : /leglekl’i/ lively, spirited
lemV’ 7Sv be dizzy
rérlemVa : /lemlem’a/ is dizzy
rerérlemVa : /lelemlem’a/ d. are dizzy
snerérlemVa : /snel’e'mlem’a/ makes dizzy
lemVdgi : /lemtgi/ gets dizzy
sneVlemdgi : /snel’amtgi/ makes dizzy
lem\'dgiWira : /lemtgiWirya/ almost got dizzy
lemy’e'q 3-S-n kidneys. Only in:
re’lemy’erqgs : /lelamy’e'qs/ kidneys
leg'me'si 3Sn place name at Warmsprings. Unanalyzable and possibly not Klamath at all.
leg'mersi : /legme'si/ place name
lesm’ 7Sv overlook someone, miss seeing someone in a gathering, not see someone for some time
lesm’a : /lesm’a/ overlooks someone, misses seeing someone
leswi 3Sn silk; handkerchief (silk handkerchief?). From Chinook Jargon.

leswi : /leswi/ silk; handkerchief
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lewg 7Sv rescue (a person from fire, danger, etc.)
lewga : /lewga/ rescues
re’lewga : /lel'orga/ d. rescue

lewgcaa : /lewkca/ goes to rescue

leY 3S-n root (sp.). Gatschet lists this as Pencedanum ambiguum; elsewhere given as Kouse

cogswellia utriculata (Nutt.) Jones; LK identified a specimen as Lomantium canbyi C. and R. or

possibly Lomanti piperi C. and R.

leYs : /leYas/ root (sp.)

le” see e’ in a game, competition, for fun

le'w 3-S-n flower. Only in:

re’lews?m : /lelews?am/ flower(s)

re’lews?m\Vala : /lel'e'wsm’ala/ picks flowers; makes a flower (as an artificial flower)

le'w 3Sn proper name: Le'w. This is the name of the monster who dwells in Crater Lake. This being
was described as being rather octopoidal and of a dirty white color. See Text 10. Possibly related
to {lew’} 7Sv “play.”

le'w : /le'w/ the Le'w

lew’ 7Sv play (game, drum, etc.)

lew’a : /lew’a/ plays

re’lewa : /lelew’a/ d. play

lew’Caa : /lewca/ goes to play

lew’dga : /le'w’atga/ been playing

lgi see olgi motion toward for a purpose

lg® 4S-v be striped. Possibly cf. also {Igaw’aw’al’} 35-n “finger.”

lg*atwa : /IgaCwa/ has a stripe on the hair, head

lgtakyamna : /Igakyamna/ is striped around (horizontally, as a shirt)

lg®amni : /lgamni/ stripe(s) run upwards

rrelgamnis : /Igalgamnis/ sack (a type of gunnysack which had vertical stripes running up the
edges)

lgtaw’a'la : /lgaw’aTa/ has stripes on the end

lg"eWaa : /IgeWa/ is striped on the back

rrelg®eWabga : /lgelgaWapga/ has d. stripes along the back. Unchecked: only Texts, 9.22.

lg®oCndk : /Igec’antk/ straight-grained

lgfodgn’orla : /lgetqniorla/ striped objs. hang out of the mouth (as noodles)

lgoygi : /lgeygi/ is striped over (as an animal having stripes over its forehead)
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lgaw’a'w’al’ 3S-n finger. Possibly somehow analyzable as {Ig"} 45S-v “be striped” plus {aw’a'l'} 10sv
“on the end”: “striped-on-the-end.”

lgawarw’al’s : /lgaw’aw’al’s/ finger(s)

lge'y 7S-v be cramped, kinked. Possibly Igey plus {dgi} (allomorph - dgi).

lgeydgi : /lgerytgi/ is cramped, kinked (as a kink in the neck)

li see o'li down off

libwa 3-S-n peas. From Chinook Jargon. Only in:

re’libwa’a’k’ : /lilabwara’k/ peas

li¢ 7S-v be strong, wiry

li*¢dgi : /li'¢tgi/ becomes strong, wiry

xérlicli : /liclicl'i/ strong, wiry

li¢o 3S-n obscene gesture (used to insult someone). This consisted of making a fist with the thumb
thrust between the index and middle finger.

li¢os : /licos/ obscene gesture

lidol 3Sn bull. From Chinook Jargon?

lidol : /lidol/ bull

lig 3-S-n great-aunt (grandmother’s sister); reciprocal: great-nephew, great-niece (woman'’s sister’s
daughter’s child)

bligyb : /bligi'p/ great-aunt; great-nephew, great-niece

bligybVa'k’ : /bligi'p’ak/ little great-aunt

bligyb?m’¢ : /bligi'p?am’¢/ big old great-aunt

bligalbga : /bligalpga/ considers someone to be one’s great-aunt; great-nephew, great-niece

bligysab : /bligi'sap/ great-aunts; great-nephews, great-nieces

re’ligs! : /lilaks!/ great-aunty!

re’ligvak’! @ /lilak’ak!/ little great-aunty!

ligal 3Sn playing cards. From Chinook Jargon?

ligal : /ligal/ playing cards

ligal gi : /ligal gi/ plays cards

likt 3S-n mole (skin eruption). Possibly contains {I'} 4S-v “act on a round obj.” and also {otn} 10sv
“on, at, against” but no certain segmentation. Only in:

liktys : /liktis/ mole

lik’ 7S-v have indigestion, heartburn. Only in:

likTga : /lik’Iga/ has heartburn, indigestion

sng’lik’l’ga : /snil’ak’lga/ causes heartburn

likTgs : /likl'ags/ heartburn, indigestion

lil\' 7Sv rumble in the distance (as a herd of cattle, thunder, water falling, etc.). Only in:

rérlilVa : /lillila/ rumbles in the distance
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lilhang 3S-n deer (generic term). Probably also sp.

lilhangs : /lilhanks/ deer

rellilhangk’a : /lilalhankk’a/ d. little deer

liLp’ 3S-n iron kettle. Said to be onomatopoetic: named for the sound made when a kettle falls or
strikes a rock.

liLp’s : /liLp’as/ iron kettle

limi'l 3Sn mule. From Chinook Jargon.

limi'l : /limil/ mule

relimi'lVa'k’ : /lilmi-Ta'k/ d. little mules

lis 2Srp5 indeed. This particle is difficult to translate, and the rendering “indeed” is only a
makeshift tag. It seems to denote a progressing or continuing action or state and possibly also
give a slight emphasis to the indicative, factual quality of the utterance.

/ho't lis NaCyak gos dalirga./ It is just one tree standing on the edge alone. (Texts, 39.39)

/waq lis ?i?/ How are you?

/dat lis ?i gena?/ Where are you going?

/kan’s lis ?i Pona’ sle'ca?/ Whom did you go to see yesterday?

/ge' lis ?oyyamnatk gena'./ He is going, carrying it (a long obj.). (Texts, 39.45)

/?1, ger lis hok ¢ikankk’is gidana gi./ Yes, these were living places all around here. (Texts, 38.43)

/di¢’i lis hok maglags, dankn’i na't maqlags./ People were good, we Indians a long time ago. (Texts,
38.98)

litgi 251t evening, in the evening. Possibly a noun, but there is no morphological evidence.

litgi : /litgi/ evening, in the evening

/mis ni gelwipgalgiwapk ?on’Ce litgi./ I’ll come to visit you later on this evening.

/?ona- litgi qtanc’a ho't./ He fell asleep yesterday evening.

/€oy honk gena' din’ar, litgi, lopy’a dinne'ks./ So he went off once, at evening, before the sunset.
(Texts, 19.13)

/natas na'ts Cika'ta'k gew s?abirya—domni na'l’s litgi—litgi gin hemkangiya na?as./ Thus my old
man told us—often to us in the evening—even in the evening he spoke to us thus. (Texts, 37.42)

litgi'ni : /litgi'ni/ one from the evening. Only recorded with {"as} [objective]
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/Coy litgi'n’s, ?at sa plawla./ Then at evening time, now they had finished eating. (Texts, 1.19.)
Meaning?

liw 7S-v be in a group, herd

liwbga : /liwpga/ group sits, huddles

liwrdga : /liwtdatga/ is in a state of huddling

liwdi'la : /liwdila/ group, flock huddle underneath

sne’liwdila : /snil’o'di‘la/ makes a flock seek shelter under

liwlirga : /liwli'ga/ group stands along the bank, edge

go's liwlirgs : /go's liwliks/ “Trees-Standing-in-a-Group-on-the-Edge” (place name)

liwtnbga : /liwtampga/ group is up against; looks after a herd, group

liwykina : /liwi'ki'na/ group stands just on the edge, out of fire, water

re’yva’k’a liwykins : /yay’ak’a liwikins/ “Little-Willows-in-a-Group-on-the-Edge” (place name)

liw\" 7Sv flicker (as a fire from afar)

rérliwVa : /li-wliw’a/ flickers, glimmers

liwa' 7S-v support someone, act as a crutch for someone, carry someone on a litter

liwar¢n’a : /liwa'cn’a/ helps someone along, carries someone along on a litter

liwardbna : /liwa'tba/ arrives supporting a person, arrives with a litter

liwardgl : /liwartgal/ raises a litter, helps someone up

liwakanga : /liwakanga/ helps someone to move around

reliwakanga : /lilwakanga/ d. help to move around

liwa'Laa : /liwa'La/ helps a person onto (as onto a vehicle), puts a litter onto (as onto a vehicle)

liwa'Ly : /liwa'Li/ helps someone inside, carries a litter inside

liwaTga : /liwalga/ eases someone down to the ground, puts down a litter, stretcher

liwarqna : /liwarqa/ helps someone outside, through

liwl 3-S-n fir (sp.). This was given by Grover Pompey and was later recorded from BL as “yellow
pine.”

re’liwls?m : /lilols?am/ fir (sp.); yellow pine

li* see eli' going to meet something coming toward

lirg 12sv with hand outstretched (?). See Sec. 354. Only in:

dekdangli-ga : /dekdangli-ga/ receives with hand outstretched

li'g see ali'g on the bank, edge

li'n see oli'n off the edge, side
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li'w see eli'w on the very edge
Ik'om 3Sn charcoal, coals, ashes
Ik’om : /Ik'om/ charcoals, coals
Ikom ?ews : /Ikom ?ews/ “Charcoal-Lake” (place name)
Im see ?m [collective]
Im see ?m [possessive]
Imenc¢ 3S-n mushroom, toadstool. These were not differentiated and were apparently not used as
food.
Imenc?m : /Imenc¢?am/ mushroom; toadstool
Imen 7Sv thunder
Imena : /Imena/ thunders
snelmena : /snelma/ makes thunder
Imendamna : /lmendamna/ keeps thundering
Imenys : /lmeys/ thunder
rrelmenys : /Imelmnis/ habitual thunderer; the Thunder-bird. See Text 13.
Imenys?m lag : /Imeys?am lag/ clouds that hang down in streamers (“thunder’s-hair”)
Ime sne
Ime'y 7S-v pl. objs. float. Also Ime'. See Sec. 334.
ImeTga : /ImeTga/ pl. objs. sink
snelmel'ga : /snelmelga/ causes pl. to sink
Imertqaga : /Ime'tqaga/ pl. objs. rise to the surface
Imerybartna : /Imerybata/ pl. objs. float to shore
Imeryerga : /lmeryerga/ pl. objs. rise (in air, water)
Ime'ykina : /Ime'ykina/ pl. objs. float up on shore, clear out of water
Imerysna : /lmerysa/ pl. objs. sink deep beneath water
Imerywa : /Ime'ywa/ pl. objs. float in water
ImoY 7Sv be passionate, sexually aroused (woman)
ImoYa : /lmoYa/ (woman) feels passionate, sexually aroused
rrelmoYa : /ImolmYa/ d. are passionate
ImoYdk : /lmoYatk/ one sexually aroused
Imo'l 7S-v drape over (as a blanket or shawl). Only in:
Imorlén’a : /Imorlén’a/ goes along with something draped over
selmorlén’a : /solmorlén’a/ go along together huddling under a blanket, shawl
Im’a¢ 3Sn metate, lower grinding stone
Im’ac : /Im’ac/ metate

Im’acVa'k’ : /Im'aca'k/ little metate
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lobg 3S-n chalk. This was used in the manufacture of white paint and also as a powder for babies
and chafed skin.

lobgs : /lobaqs/ chalk

lobgsksi : /lobagsksi/ “Chalk-Place” (place name)

lobgsrrksi : /lobagsksaksi/ “Chalk-Place” (place name-apparently a different place from the last
above)

loby 2SI 2Sr first, before, in front. See Sec. 910.

loby : /lobi'/ first, before

/hot ?a lobi' gatba./ He arrived first.

/€oy sa honkant qday sa lobi* snegalpk’a./ And in that they first heated rocks. (Texts, 22.34)

loby\a : /lopy’a/ before

/q’a bobanwis lopy’a mna gleks./ He was a habitual drinker before his death.

/slerwapk ?ams ni, lopy’a gew gemblis./ I will see you, before my return.

lobydan’a : /lobi*da'n’a/ the first time. Also recorded lobydan’i : /lobidan’i/.

/lobirdarn’a min kbe'wwapk./ I’1l tell you the first time. (Texts, 14.26)

lobyni : /lobini/ the first one; Monday

/larbi hok sa lobini/ those two first ones (Texts, 14.71)

lobyt\i't : /lobi't’i't/ in front of, before

/ho't ?a lobirt’i't Yans Celga./ He sat down in front of me.

lobytant : /lobitant/ in front of

/€oy honk lobi'tant kil?aqén’a./ So he marched ahead (in front). (Texts, 28.5)

lobytdal’ : /lobi'tdal’/ toward the front; East, toward the East

/hot ?a lobitdal’ ¢i'ya./ He lives toward the East.

lodadg 7Sv interpret a language. Possibly 1Yordg “puts a round obj. in a continuing state” but
semantically dubious.

lodadga : /lodatga/ interprets

selodadga : /soldatga/ brags

lodadgi'a : /lodatgiya/ interprets for someone

lodadgs : /lodadaks/ the interpreting

relodadgys : /loldatgis/ interpreter

lodih 3S-n net weight. These are oval stones. often with a carved groove around their center for the
net cord. They are frequent archeological finds on the Klamath Marsh.

lodihs : /lodihas/ net weight
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logn 7S-v stand in a group
lognrdga : /logantdatga/ pl. are standing in a group
logndi'la : /logandila/ pl. stand in a group underneath
lognlirga : /logallirga/ pl. stand in a group on the edge, bank
lognlirna : /logallina/ pl. stand in a group on the edge
lognlwy : /logallwi/ pl. stand in a group around a fire
lognLaa : /logalha/ pl. stand in a group on, on a vehicle
logntLWnn’a : /logalhalL.LLo'n?a/ pl. stand in a group along the top
lognwa : /loganwa/ pl. stand in a group in water, flat place
lognwl : /loganwal/ pl. stand in a group on top
lognye'ga : /loganyerga/ pl. rise up together in a group (as a church congregation)
lognygi : /logni'gi/ pl. stand above, over
logor® 3-S-n uncle (mother’s brother); reciprocal: nephew, niece (sister’s child)
blogo€yb : /blogo-¢’ip/ uncle; nephew, niece
blogo¢albga : /blogoalpga/ considers someone to be one’s uncle: nephew, niece
blogo€ysab : /blogo-C’isap/ uncles; nephews, nieces
loks 3-S-n grandfather (father’s father); reciprocal: grandchild (man’s son’s child)
bloksyb : /bloksip/ grandfather; grandchild
bloksa : /bloksa/ grandfather; grandchild [o]
bloksaldga : /bloksaltga/ been to see one’s grandfather; grandchild
sebloksaldk : /soblaksaltk/ related to one another as grandfather-grandchild
bloksm : /bloksam/ grandfather’s; grandchild’s
bloksysab : /bloksisap/ grandfathers; grandchildren
re’loks! : /lolaks!/ Granddad! Grandchild!
lolb 3Sn eye
lolb : /lolp/ eye
re’lolbVark’ : /lolalp’ak/ d. little eyes
re’lolb?m’¢ : /lolalp?am’¢/ d. big old eyes
gosololb : /gosololp/ “Pig-Eye” (woman’s proper name)
may?m lolb : /may?am lolp/ pith of the tule stalk (used as food) (“tule’s-eye”)
lolbVala : /lolpla/ gets, obtains an eye
lolbm : /lolbam/ eye’s
lolbm galo : /lolbam galo’/ white of the eye
loldm 3Sn winter

loldm : /loldam/ winter
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loldmVallgs : /loltm’al?aqs/ winter house. This was a semisubterranean pit dwelling, roofed with
timbers and earth. See Spier (1930) for a description.

loldmVall'gk’a : /loltm’al?agk’a/ little winter house; place name

lolog 35-n fire. Possibly rélog, but no distributive or intensive meaning and no attesting forms.

lologs : /lologs/ fire

lologk’a : /lologk’a/ little fire; woman’s proper name

lologsVala : /lologsl’a/ cremates (a corpse). This was the most prevalent means of disposing of the
dead.

lologsk’eys : /lologsk’eys/ gun (“fire-arrow™). Also recorded /lologs Keys/.

lologs we'gan : /lologs we'gan/ railroad train (“fire-wagon”)

lolo's 3-S-n aunt (father’s brother’s wife); reciprocal: nephew, niece (woman’s husband’s brother’s
child). The Pompeys gave this as “grandfather’s sister” (?).

blolosyb : /blolorsip/ aunt; nephew, niece

blolorsysab : /blolo'sisap/ aunts; nephews, nieces

lol'al 7S-v pl. lie. This cannot be descriptively analyzed as containing {re} 1pv [distributive], since
{hes} 2pv [causative] occurs before it.

lolalbga : /lolalpga/ pl. are lying down

lolaldi'la : /lol’aldi'la/ pl. are lying underneath

lolall'ga : /lol’allga/ pl. lie down

heslolall'ga : /hosl?allga/ makes pl. lie down

lol'alsna : /lol’alsa/ pl. lie deep under water, earth

lolalwa : /lol'alwa/ pl. lie in water, flat place

lom\ 7Sv make a thundering noise

rérlomVa : /lomlom’a/ makes a thundering noise

rérlom\én’a : /lomlomén’a/ goes along making a thundering noise (as a railroad train)

lopi'li'n 3S-n sunflower seed(s). See Texts, 38.214 ff.

lopi'linas : /lopilirnas/ sunflower seed(s)

loq 3Sn grizzly bear (Ursus klamathensis Merriam)

loq : /log/ grizzly bear

relogVak’ : /lolqak/ d. little grizzlies

loq rrelwelys : /loq lwelorlis/ “Grizzly-Slayer” (man’s proper name)
log?m : /loq?am/ grizzly’s. Also log\'m : /loq’am/.

log?m Conws : /log?am ¢onwas/ mountain lily (“grizzly’s-vomit™)
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logw sne
logwa 7Sv be lukewarm, barely warm. Also loqw. See Sec. 334
logwaa : /logwa/ is warm, lukewarm
re’logwaa : /lol'aqwa/ d. are lukewarm
sne’loqwabli : /snol'aqwabli/ warms up again (as food)
logwadk : /logwatk/ lukewarm
logwye'ga : /loqo'ye'ga/ starts to get warm
los 7S-v be warm, warm up (weather, obj., person)
lorsdgi : /lorstgi/ becomes warm
sne’lo'sdgi : /snol’o'stgi/ makes warm
re’lo'sdgibli : /lolostgibli/ d. warm up again
rérlosl’i : /loslosl’i/ warm
loto* 7S-v act upon an armload
loto'¢n’a : /lotor¢n’a/ carries an armload along
lotorCibga : /lotor¢ipga/ brings an armload
lotorgoga : /lotorgoga/ puts an armload into a container (as a load of wood into a woodbox)
loto'kanga : /lotorkanga/ carries an armload around
loto'Ly : /lotorLi/ carries an armload inside
lotol'ga : /lotolga/ puts an armload down
lotopbe’li’a : /lotorpbel’a/ carries an armload back and forth
lotorq’a'q’a : /loto'q’a'q’a/ puts an armload on someone’s lap
loto'tlncn’a : /lotortlancn’a/ puts an armload alongside (like armloads of wood). (intr. also)
relototlnén’a : /loltortlanén’a/ d. put an armload alongside
loto'wy : /loto'wi/ gives an armload
relotowy : /lolto'wi/ d. give an armload
lowag see lo'g slave
lowatbisl’ 7Sv (?) mourn, cry over, take something very hard. Possibly contains {al} 8sv “do what
the preceding noun says,” but no certain segmentation. Only in:
lowatbisl’a : /lowatbisl’a/ cries over something, mourns
loyk® 7Sv pick berries
loyk’a : /loyk’a/ picks berries
re’loyk’a : /loli'k’a/ d. pick berries
loyk’¢aa : /loykca/ goes to pick berries
loyk’dga : /loyk’atga/ been to pick berries
lor 3S-n wild goose. Onomatopoetic.
lo's : /lo's/ wild goose
lo'?m’¢ : /lor?am’¢/ big old wild goose

re’loka : /lol'ok’a/ d. little wild geese
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lo'¢w’ 7Sv covet

lor¢w’a : /lo'¢w’a/ covets (someone’s possession, wife, etc.)

se’lo'¢wa : /sol'o'¢wa/ covets for oneself; covet each other’s (possessions)

lor¢walla : /lor¢w’alla/ covets for immoral purposes

lo'¢w’at : /lo'Cot/ can covet

lo'¢w’s : /lor¢w’as/ covetous person

lo'din 3Sn rodeo. From English.

lordin : /lodi'n/ rodeo

lorg 3S-n slave. Also lowag. These were mostly women and children captured in raids, although
there was some slave-trading with the northern peoples (among whom this custom was far more
common). Slaves were mostly well treated and often were adopted into the family. See Text 27;
Sec. 430.

lo'gs : /loks/ slave

logVak’ : /lo'k’a'k/ little slave

relowags : /lowaks/ slaves

lo'gsVala : /loksl’a/ enslaves someone

relowags\ala : /lolwaksla/ enslaves d.

lo'lomaq 3Sn wheat. Origin?

lo'lomagq : /lo'lomaqg/ wheat

lorlt 3S-n stirrup. May be a misrecording for rel*otnys : /loltis/ “d. round objs. attached to.”

lo'ltys : /lorltis/ stirrup

lo'L 7Sv believe

lo'La : /lo'La/ believes

lo'Lbgmksi : /lo-Lapgamksi/ church camp (“believers’-place”)

lo'Ldk : /lo'Latk/ one who has believed, a believer, worshipper

lo'Li! : /lorLi!/ believe!

lo'Ls : /lo'Las/ belief

lorq 3Sn seed, core

lorq : /lo'q/ seed, core

re’loqVak’ : /lolorq’a’k/ d. little seeds

lo'qorqw’ 7Sv have phlegm in the throat (a condition found in old people)

lorqorqwa : /lo'qo'qw’a/ has phlegm in the throat

lorqo'qw’s : /loqorqw’as/ phlegm

low 7Sv be foggy, smoky; be confused

lowa : /lorwa/ is foggy

lowcn’a : /lorén’a/ fog, smoke drifts along

lorwkanga : /lo'kanga/ fog, smoke drifts here and there; is confused

relo'wkanga : /lolo'kanga/ d. are confused
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lowqna : /lo'qa/ fog, smoke drifts out, through
lo'ws : /lo'was/ fog
lowtna : /lorta/ fog, smoke drifts against
lowwll'ga : /lowwallga/ fog, smoke lifts
lowyerga : /lo'yerga/ starts to get foggy; starts to become confused
Ipe’ 10sv roll in snow (as part of a power quest). During the quest for spirit power the seeker put
himself through many different endurance tests, of which rolling in the snow was one. Only in:
w’inlpe’a : /willpe?a/ rolls in the snow
rew’inlpe’a : /wiw’allpe?a/ d. roll in the snow
lg’afi 7Sv ripple, make a wave
lg’an : /Iq’an/ ripples, wave travels along
snelg’an : /snalq’an/ makes a wave, ripple
lq’anis : /Iqas/ wave, ripple
Ig’aq 3Sn pole (to push or steer a canoe)
Ig’aq : /Iq’ag/ canoe pole
Iq'aqVa'’k’ : /Iqaq’ak/ little canoe pole
Itb see altb away from against
Itew 7Sv eat tules; graze (as sheep, cattle)
Itewa : /ltewa/ eats tules; grazes
Itewcaa : /ltewcCa/ goes to eat tules: goes to graze
Itewdga : /ltewtga/ been eating tules; been grazing
Itewwa : /ltewwa/ grazes in a flat place (field, pasture)
Itig\’ 7Sv lope, pace, walk on tiptoe
rrérltigVa : /ltirgltik’a/ lopes, paces, tiptoes
rérltig\s : /ltirgltiks/ “Pacer” (dog’s proper name)
Itig\'cn’a : /Itikén’a/ goes along on tiptoe
rreltig\én’a : /ltiltak¢én’a/ d. go on tiptoe
Itig\'yerga : /Itigyerga/ rises on one’s toes
Itorq’ 7Sv be dappled, spotted
Itorq’a : /Itorq’a/ 1s dappled, spotted
rreltorq’dk : /ltoltorq’atk/ d. spotted, dappled
Itoq’ 7Sv thump with finger and thumb
Itoqa : /Itoq’a/ thumps with finger and thumb
seltoqa : /soltq’a/ thumps oneself
seltoq’k’ys : /solt’agk’is/ elbow (named for the “funny-bone” sensation)
Itorqa : /Itorq’a/ thumps pl.
Iw" 4S-v clothe

Iw"ijqa : /lwi¢qa/ covers someone with clothing
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IwYoCpa : /lwocp’a/ undresses someone (removes a tubular obj. of clothing). Also Iw"oCi'pa : /
lwocCi'p’a/ with the same meaning.
selwoc¢pa : /solwacp’a/ undresses oneself. Or: selw'oc’ip’a : /soloCi'pal.
IwYosga : /lwosga/ removes a garment from someone
selwYosga : /solwasga/ takes off one’s own garment
reselwosga : /sosalwasga/ d. take off their own, each other’s garments
IwYotna : /lwota/ puts a garment on someone, clothes
selw"otna : /solo'ta/ dresses oneself
IwYotnbli : /lwotambli/ dresses someone again
rrelwYotnbli : /lwolotambli/ dresses d. again
selwotndk : /solo'tantk/ dressed
selw'otnys : /solortis/ clothing
Iwayq’ 7Sv pl. laugh
Iwayq’a : /lwayq’a/ pl. laugh
snelwayqa : /snalwiq’a/ makes pl. laugh
lwel 7Sv kill pl., slay, massacre
lwela : /lwela/ kills pl.
selwel : /selwal/ kill each other, fight a war
Iwelaksga : /Iwelksga/ almost killed pl. (the act was never begun)
Iwelastga : /lwelstga/ planned to kill pl.
hist'yys Iwelks : /histyis Iwelks/ “Mullet-Killing-Place” (place name: Summer Ridge near Beatty)
selwels : /selwals/ war
lwelWira : /lwelWirya/ almost killed pl. (the act was begun but did not become complete)
rrelwelys : /lwelorlis/ killer, assassin
loq rrelwelys : /loq lwelorlis/ “Grizzly-Slayer” (man’s proper name)
lwy see elwy by the fire, along the edge, into water
Iw"lw 4S-v pl., few stand
Iwlwaliga : /lw’alolirga/ pl., few stand on the edge
Iw"lwawl : /lw’alo'wal/ pl., few stand on top of
snelw”lwawl : /snalo’lo'wal/ makes pl., few stand on top
IwVlwelwy : /lw’elo'lwi/ pl., few stand by a fire
Iw*lwel'ga : /lwelwalga/ pl., few stand up
Iw"lwikLa : /lw’ilwakLa/ pl., few stand on a vehicle
Iwlwodga : /Iw’olwatga/ pl., few are standing

Iw"lwodi'la : /Iw’olordi'la/ pl., few stand underneath
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lw’i¢ 7S-v slide
lwicénm’a : /lw'icEn’a/ slides along
IwicLWn¢na : /IwiclWanc’a/ slides along the top
Iw’icl'ga : /lwiclga/ slides down to the ground

1Yn see alYn on the edge, side, bank; along a twisting edge
L

Lal see oLal slide down, off

LaLa'k alkali (the whitish deposit found around dry waterholes in desert country); now used also for
“lye.” Possibly relLa'k, but no distributive or intensive reference and no attesting forms. Only in:

LaLa'k : /Lalak/ alkali; lye

Lan 7Sv feather (an arrow)

Lan : /Lan/ feathers (an arrow)

relan : /Lalan/ d. feather

Lans : /Las/ feather (generic term); wing

Lanwabg : /Lawapk/ will feather

Lapk’e'k 3S-n ash (flying bits of ash from a hot fire). Cf. also {C’apk’e'k} 3S-n “soot.” Possibly
segmentable with further data. Cf. also next entry.

Lapk'e'ks : /Lapk’eks/ flying ash

Lap’ 7Sv flap the wings; wave in the breeze

rérLapa : /LapLap’a/ flaps the wings; waves in the breeze

Lap’akL 3S-n shoulder. Possible analysis?

Lap’akLs : /Lap’akLas/ shoulder

Lat 7-Sv scrape off a surface. Only in:

?ilatsga : /?ilatsga/ scrapes off the surface of a substance with a tool

LaW’ 7Sv stutter, be unable to speak clearly

rérLaW’a : /LaWLaw’a/ stutters, cannot speak clearly

rérLaW’dk : /[LaWLaw’atk/ stutterer

snelLarW’dgi : /snalLa-Wtgi/ makes someone stutter

La 7Sv have a litter (of pups, etc.)

La' : /La’/ has a litter

Lasgn see ala'sgn slitting open

La see eLa onto, onto a surface, on a vehicle

LegoW 7S-v become weak, slack; die away (as ripples in a pool)

LegoWdgi : /LegoWtgi/ becomes weak, slack: dies away, comes to a stop (as ripples in a pool)
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sLegoWdgi : /slegoWtgi/ slackens (a rope, etc.)
Lep’ 7Sv be flat
rérlep : /LepLep/ flat, flatly
/LepLep swak’irs/ flat-butted
rérlepa : /LepLepa/ is flat, becomes flat (as terrain)
xérlepTi : /LepLepl’i/ flat
Leq’ 7Sv whisper
rérleqa : /Leqleqa/ whispers
rerérleqa : /LelLaqleqa/ d. whisper
serérl.eq’a : /selLaqleq’a/ whispers to oneself, to each other
rérleqbga : /Leqleqpga/ is whispering
sererlLeq'tnbga : /selLaqLeqtampga/ are whispering to each other
Leq'o 3-S-n side (just under the shortribs). Only in:
réréleqos : /LeqoLeqos/ side
Lewli’ 7Sv come apart, undone, untied. Also Lewl’ in one example. Cf. also {Loli’} 7+Sv which has
a similar meaning but with a sense of something loosely fastened coming undone.
Lewli’a : /Lewl’a/ comes apart, undone, loose (something tightly fastened)
relewlia : /LeLola/ d. come apart
sLewli’a : /slewl’a/ unties, takes apart
hesLewli’a : /hesLo'l’a/ unfastens one from another
rresLewli’a : /slesLola/ d. take apart
Lewli’dk : /Lewlitk/ undone, apart, untied. Or Lewl’'dk : /Lewl’atk/.
Lewl sle
Le' 7-Sv spit out. Occurs only in:
gb'Le¢n’a : /gbelLe¢n’a/ spits something out
qb"Le'goga : /qbeLe'goga/ spits something into a container
gb'Le'kanga : /gbeLekanga/ spits around; has a mouthful of something (as twigs, pins) (?)
gb'Le'qna : /gbelLe'qa/ spits out, through
Le' 7-Sv sweep, brush. Possibly cf. last entry?
k¥Le'kanga : /keLe'kanga/ sweeps back and forth with a pointed instrument; pitches hay around
k¥Le'ykina : /keLeryki'na/ sweeps something out of fire, water, with a pointed instrument
ktLebartna : /kle'barta/ brushes something up against

ktLedi'la : /kle'di'la/ sweeps something under
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ktLe'lima : /kle'li'na/ brushes off pl. objs. (as one brushes a table clean of crumbs)
ktLe'l’ga : /kle'lga/ brushes down, aside
ktLeT'gcna : /kle'Taqca/ just brushed down and went on
ktLe'sga : /kle'sga/ brushes off pl.
sektlLe'sga : /sekle'sga/ brushes off of oneself (as dirt, flies)
ktLe'wl'ga : /kle-wlga/ brushes down, spreads down (as bushes in passing)
ktLe'Wasga : /klerWasga/ brushes away, off
sp'Le¢n’a : /speLe'cn’a/ hoes along
sp'Le¢n’o'ts : /speLe¢n’ots/ hoe
sp'Le'tqaga : /spelLe'tqaga/ hoes up out, hoes up something
rresp’Letqaga : /spesplLe'tqaga/ d. hoe up out
wLedgl : /wlLetgal/ sweeps up with a long instrument
wLeditgorla : /wLe'ditgorla/ sweeps out from under
wLedi'la : /wLe'di'la/ sweeps underneath
wLe'goga : /wLe'goga/ sweeps into a container
wLelina : /wLe'lima/ sweeps off the edge
wLe'Laa : /wlLe'La/ sweeps onto a surface
wLe'Ly : /wLe'Li/ sweeps inside
wLeqna : /wlLe ga/ sweeps out, through
wLe'sga : /wLe'sga/ brushes off, away
Lil 7Sv regret, care, mourn
Lila : /Lila/ regrets, cares, mourns
Lilo'la : /Lilo’la/ stops mourning, regretting
Liw\’ 7Sv shiver (from fatigue, hunger)
rérliw\a : /LiwLiw’a/ shivers from fatigue, hunger
Ln see al.n alongside
Lo¢” 7Sv fumble, be clumsy
rérloc’a : /LocLoc’a/ fumbles, is clumsy, can’t work skillfully
rérlo¢dk : /LocLoc¢atk/ a fumbler, clumsy one
Loli’ 7+Sv come apart, undone, untied, loose. Also Lol’ in one example. Cf. also {Lewli’} which has
a similar meaning but with a sense of something tightly fastened coming undone. See Sec. 334.
Loli’a : /Lol’a/ rips open, comes untied, undone (something loose)
sLoli’a : /slol’a/ unfastens something, takes apart, unties
Loli’dk : /Lolitk/ undone, loose. Or Lol'dk : /Lol’atk/.
Loli'a : /Lola/ pl. come undone, untied
relolia: /LoLoTa/ d. pl. come undone

Lorli’sga : /Lorlisga/ pl. come off, rip off (as loose buttons, patches)
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p'Loli'a : /poLola/ pulls apart a tangle, pulls off (as fuzz, burrs)
Lol’sle
Lop’ 7+Sv be fuzzy, prickly. Only recorded in:
reLoptnys?m : /LoLaptis?am/ nettles (virulent sp.)
sb'Lopa : /sboLop’a/ pulls fuzz off (as off cattails)
Loq’ 7Sv eat roe, fish eggs; roe
Loqa : /Loqa/ eats roe, fish eggs
Log’s : /Loq’as/ roe
Loy\ 7Sv be sweet
rérloy\Va : /LoyLoya/ is sweet. Also rérlLoy\Va : /Lo'yLoy’a/.
rérLoy\dk : /LoyLoy’atk/ sweet
rérLoy\s : /LoyLoys/ candy, sweets
rérLoy\s?m : /LoyLoys?am/ gooseberries. Also rerérl.oy\Vs?m : /LoLoyLoys?am/.
Lo 7-Sv brush, sweep an obj. (or few objs.); slide; stir (as batter, dough). Cf. also {Le'} 7-Sv
“sweep pl. objs.”
¢'Lo¢ipa : /CoLoCirp’a/ tubular obj. slides off
hes¢"Lo¢i'pa : /hos¢Lo¢i'p'a/ causes a tubular obj. to slide down, off
¢"Lodgi : /CoLortgi/ slides down (as avalanche, as one slides down a pole, as pants)
¢'Lorsga : /CoLo'sga/ slides down, caves in (as a roof, excavation)
kVLo'yeni’a : /koLo'yena/ stirs something with a pointed instrument (as a mixture. batter, dough)
rek'Loyenia : /kokLoyena/ d. stir
ktLo'ba'tna : /klo'ba'ta/ brushes an obj. (or few objs.) up against
ktLodi'la : /klo'di'la/ brushes an obj. (or few objs.) underneath
ktLorli'na : /klo'li'na/ brushes an obj. (or few objs.) off the edge
Lo'b\ 7Sv eat soup; soup
Lo'bVa : /Lorpa/ eats soup
snelL.o'bVa : /snoLo'p’a/ makes someone eat soup
LobVs : /Lo'ps/ soup
Lo'¢ 7Sv eat a bird embryo; embryo
Lo¢a : /Lo¢’a/ eats an embryo from an egg
Lo¢’s : /Lorts/ bird embryo
Lorq’ 7Sv snore
Lo'qa : /Lorq’a/ snores

reloqa: /LolLorq’a/ d. snore
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Lq see oLq’ removing hair or feathers
LWn see eLWn down on top, along the top

Ly see oLy inside. into
17

I’ see dal’ toward

I’ see I'i [adjective formant]

I’ see nalk than

I'abk’ 7+Sv be doughy, mash up something doughy. Cf. also {tabk’} 7+Sv “be sticky, mash up
something sticky” and {C’abk’} 7+Sv “be mushy, mash up something mushy.”

rérrl’'abk’a : /lapkl’apk’a/ is doughy

nl'abk’a : /nl'apk’a/ mashes into dough with a round instrument

I'ag\’ 7Sv be slimy. sticky. mushy (as the meat of fish that have spawned)

rérlagVa : /Taklak’a/ is slimy, sticky

rérlag\dk : /Takla'k’atk/ slimy, sticky

rerérl’ag\’s : /I'al’a'kl’aks/ snail (sp.)

I'ak 3-Sn China brant (Anser canadensis). Onomatopoetic.
rérlak : /I'akl’ak/ China brant

rerérl’akVa'k’ : /I'al’akl’a'k’a'k/ d. little China brants

I'a’k’ 7-Sv scribble, mark up

d'Ta’k’a : /dal’a’k’a/ smears, daubs with the hands
red'Ta’k’a : /datl'a’k’a/ d. smear, daub

sed*la'k’a : /satl’'a’k’a/ smears oneself, each other

d‘Ta’k’rbqa : /dal’a’kbapqa/ smears onto someone’s face
d*Ta’k’rtnn’a : /dal’a’k’attan?a/ smears, wipes onto

k'l'a'k’a : /kal’a’k’a/ scribbles with a sharp instrument

kYTa’k’tna : /kal’a’kta/ scribbles on, marks on

k¥Ta'k’rtnn’a : /kal’a'k’attan?a/ scribbles all over on

rek“la’k’tna : /kakl’akta/ d. scribble on

k'la'k’Yeni'a : /kal'a’kYen’a/ scribbles inside, makes marks inside something
I'Ta'k’a : /lal’a’k’a/ scribbles with a round ob.

rel'la’k’a : /lal?a'k’a/ d. scribble on

[a'k’rtnn’a : /lal’a’k’attan?a/ scribbles all over on

I'a'l’ see al’a’l’ into the fire

I'em\’ 7Sv be fragile, brittle, easily crumbled (as dry reeds, old cloth)

rérlemVa : /'eml’em’a/ is brittle, easily broken, fragile
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I'eq’ 7Sv be tender (as meat)
rérleqa : /Ierqleqa/ is tender
snerérl’eqa : /snel’erql’eqa/ makes tender
I'erq’dgi : /I'e'qtgi/ becomes tender
snel’e'q’dgi : /snel’e'qtgi/ tenderizes
I'eq’ 7Sv twinkle, glitter, flicker. Also I'iq’ (PO only). See Sec. 334.
rérleqa : /I'eqleq’a/ twinkles, glitters, flickers. PO gave rérl'iq’a : /T'igl'iqa/.
rérleq’sdi : /I'eqleqsdi/ “Twinkle-Place” (place name)
I'ew 7-Sv bend a limber obj. Morphophonemics dubious. Only in:
p'Tewl'ga : /pel'olga/ pulls down a limber obj. without breaking it (as a sapling)
rep*Tewl’ga : /pepl'orlga/ d. bend down
I'g see el'g down, to the ground, to a stop, finishing
Ii 8sv 3sa [adjective formant]. Also I’ and t. See Sec. 743.
rérbosli : /bosbosl’i/ black; the pupil of the eye
rérbosl’ant : /bosbosl’ant/ in a black one
/bosbosl’ant maksatdat/ in a black basket
rérbosl’antga : /bosbosl’antga/ with a black one
/bosbosl’antga watitga/ with a black knife
rérbosl’is : /bosbosl’is/ black [0]
/bosbosl’is lilhanks hort slin./ He shot a black deer. Or: /bosbosl’is lilhanksas.../.
&’rgeml’i : /gemgeml’i/ calm, quiet, tame
rerérgeml’i : /gegamgeml’i/ d. calm, quiet
rérgemtk’ani : /gemgemtk’ani/ little calm one
retarmdgislis : /tatamtgisl’is/ insect (sp.) (“quiet-one”)
I'im 7S-v be roan, a light reddish brown. Only recorded in:
rérl'iml’i : /iml'iml’i/ roan
Iiq’ see I'eq’ twinkle, glitter, flicker
"k 3-S-n man’s proper name. Unanalyzable.
rel’iks : /Iil"ks/ man’s proper name
I'm see ?m [possessive]
I'o¢ 4S-v act with the knee
I'ocbga : /I'ocpga/ is kneeling
rel'ocbga : /I'ol'acpga/ d. kneel
I'ocdila : /I'ocdirla/ puts a knee under
sel’ocdi'la : /sol’acdila/ sits with a knee under oneself
l'ocl'ga : /Toclga/ puts a knee down
Lel’oél’ga : /l’ol’aélga/ kneels down

loéq’ala : /'ocqala/ bends a knee
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sel'o¢qala : /sol'acqal’a/ bends one’s own knee

I'o¢wa : /I'ocwa/ puts a knee into water

I'o¢wl : /I'ocwal/ puts a knee on top, has a knee on top

locwlil'gbga : /Toc¢wallgpga/ has a knee raised

l'og 3-5-n [unknown meaning]. Only in:

Cag rel'ogs : /Cak T'ol'aqs/ “Digging-up-Serviceberries” (name of one of Casgi'ps” dogs in Text 7).
Also recorded Cag re’l¥otqags : /Cak lolatqaks/.

I'ogorgat 3Sn place name. Unanalyzable. BL stated that there was some connection with {loqwa}
7Sv “be lukewarm,” but this is not descriptively identifiable.

l'ogorgat : /I'oqogat/ place name

I'o'g 3S-n lizard (sp. unknown). This was described as a small, blue, salamander-like variety.

lo'gs : /Toks/ lizard (sp.)

relorgVa’k’: /Tol'ok’a'k/ d. little lizards

I'omi’ 7-Sv paint the face, smear on color or pitch. Only in:

d*Tomia : /dol'o'm’a/ paints, smears on the face

sed*lT'o'mi’a : /sotl'o'm’a/ smears on one’s own face

d'Tomi’dk : /dol'o’ mitk/ smeared, daubed

m see ?i you sg.

m see ?m [collective]

m see ?m [possessive]

ma 3S-n root (sp. Angelico). This was mashed up and used as fish poison (LK); it also had a
medicinal use as a remedy for blood-poisoning (PO). Only in:

mas : /mas/ root (sp.)

maca' 7S-v listen

macadga : /macartga/ listens

snemacardga : /snamca'tga/ causes to hear; idiom: slanders someone not present in order to anger
one of his relatives (who is present)

macadg! : /maca'dak!/ listen!

maca-di'la : /maca-dila/ eavesdrops

remacadila : /mamca-di'la/ d. eavesdrop

magi'p 35Sn root (sp. unknown). This was pulverized and rubbed onto the skin for inflammations.
Only in:

magi'p : /magip/ root (sp.)
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mago'q’ 35-n nephew, niece (woman’s sister’s child). It is also possible to express this by the
reciprocal term for “aunt (mother’s sister)”; cf. {sa'q’} 3-S-n.

mago'qab : /mago'qap/ nephew, niece

remago'qysab : /mamgorqisap/ nephews, nieces

maj 3S-n match(es). From English.

mayjys : /maji's/ match(es)

mak 7S-v camp. Synonymous with {sney} 3S-n.

makbga : /makpga/ is camping, has a camp established

makcén’a : /makén’a/ camps while going along, camps on a journey

makkanga : /makkanga/ camps around here and there

makl'ga : /maklga/ sets up a camp

re'makl’ga : /mam’aklga/ d. camp

makwl : /makwal/ camps on top of

¢’iks?m makwls : /Ciks?am makwals/ nape of the neck (“bird’s-camp-on-top” )

maksa 3Sn basket (generic term). This term covers all types of small baskets but does not seem to
include the larger carrying baskets

maksa : /maksa/ basket

re’'maksa’a’k’ : /mam’aksa?a’k/ d. little baskets

mang 35n housefly

mang : /mang/ housefly

remang\a’k’ : /mam’anqak/ d. little flies

mangas : /mangas/ housefly [o]

/no' ?a mangas siwga./ I killed a fly.

man’i 2Srel also, too. This enclitic seems to be synonymous with {C’is} 2Sre2 but is considerably
rarer.

/ho't gena, oy Casga'y man’i' gena'./ He went, and Weasel went too.

/nanok sboc¢allina glas. namok gbel man’i./ He pulled off all of his skin, all of his tail too. (Texts,
16.33)

/no’ ?a gew berya s?abiya, gew wnaga man’i./ I told my daughter, my son too.

magqlag 35-n person, Indian, Klamath. The semantic range of this term is wide; in conversation and
in the Texts it most often occurs as “Indian.” less often as “Klamath,” and occasionally as
“person.” It does not occur with {re} Ipn [distributive] or with {"a'k’} 6sn [diminutive] or other
6sn affixes except {s}.

magqlags : /maqlags/ Indian, person, Klamath

magqglagsm hemkangs : /maglagsam hemkanks/ the Klamath language
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magqlagsyalank : /maglagsyalank/ in Klamath, “in Indian”
mat 2Srp5 as they say (reported action). This particle indicates that the source of information is not
the speaker but someone else.
/wacjat mat ho't welLo'la./ (I heard) he fell off his horse.
/dangn’i mat ?i ?iLo'ls gi?/ How many years have you (according to what you have heard)?
/kakni mat genwapk?/ Who [d.] will go (as you have heard),
/gesga mat bi geys./ He can’t go himself (I hear).
/dam mat hort se'satk go't?/ Did they have a name for a goat (that you’ve heard)? (Texts, 38.75)
mat’ 3S-n hat. From Modoc. Cf. Klamath {Coy?} 7Sv “wear a hat.”
mat’s : /matias/ hat

may 3Sn tule (Scirpus validus). This was the commonest material for baskets and mats. The stalks

provided the main strands, and the delicate rootlets (often dyed white or yellow) provided design
elements. The pith of the stalk was also eaten.

may : /may/ tule

remay\Va'k’ : /mamy’ak/ d. little tules

may?m : /may?am/ tule’s

may?m lag : /may?am laq/ fine tule rootlets (“tule’s hair”)

may?m lolb : /may?am lolp/ pith of the tule stalk (“tule’s-eye”)

may 3Sn two-headed snake. This serpent is said to have a head on either end and to be capable of
going in either direction. Also called /biblant n’os gitk/ “having-a-head-on-both-ends” and /la-ba
n'os gitk/ “having-two-heads.” The form is homophonous with “tule” above.

may : /may/ two-headed snake

may\Va'k’ : /may’a'k/ little two-headed snake

ma-¢a’ 3S-n wild mint (Mentha canadensis)

ma-Cas?m : /marCas?am/ wild mint

ma-d see ?a-d you pl.

mardam 3S-n place name. Unanalyzable. Only in

mardamksi : /ma'damksi/ place name

ma'l’ see ?a-d you pl.

ma'ms 2Srp3 even, even though, in spite of

/€oy marms nis ge' ksa'k’'wa gida./ Even though he did carry me across here. (Texts, 3.33)
/marms ni q’'ay q’a s?aywaks./ Even though I don’t know an awful lot. (Texts, 9.2)

/?at Yams ni satwarYa, yoy'algok, ma'ms ?i qay satwa-Y daksci./ Now I am helping you, taking

pity, even though you are not worth helping. (Texts, 16.56)
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/mams hok nanok dwa' s?ott’a k’'oly’a?a'k./ Even though he had done everything, Little Coyote.
(Texts, 16.58)

marns 2Srt long ago, for a long time, a long time, late

/mans hak ni ¢elwi psin./ I sat up too late last night.

/waq ?a't marns hak qaqta?/ How is it that you pl. sleep so late?

/mans nalk ni sbogwapk pac’it./ I’ll lie longer this time. (Texts, 3.90)

/€oy honk ?at mans gitk ko¢&a?a'k gotqakbli./ Then after a long while Little Bullhead came back
up. (Texts, 6.39)

/€oy sa honk hom’as ?at mans ban’i gi./ Now they did that way for a long, long time. (Texts,
15.37)

/dada- ma'ns hakt ge' gweys mbegwapk, ¢oy honk k'ada” mans gi ?at kyem giwapk gida./ As long
as this footprint shall last, so long shall fish be here. (Texts, 18.32)

/?at sa gaw’albli hi't, mans g’e'gist psin./ Now they found him there, the night being long gone.
(Texts, 19.57)

/?at sa honk siwga marms gitk ¢e'./ Now they killed her even after a long time. (Texts, 21.28).

ma'wic¢ 3Sn deer. From Chinook Jargon. Used by Grover Pompey only rarely for Klamath: /
lilhanks/.

ma'wi€ : /mawic/ deer

mba 3S-n cooking rock (a fragment of rock that has been heated to cracking). These were dropped
into waterproof baskets containing liquid; cf. {tal} 7S-v “boil.”

mbas : /mbas/ cooking rock

mbat’ see ngat’ jump

mbaw 3S-n cured hide (usually buckskin). Also wbaw (Pompeys). See Sec. 430.

mbaws : /mbaws/ cured hide. Pompeys gave wbaws : /wbaws/

mbawk’a : /mbawk’a/ little hide

rrembawk’a : /mbambork’a/ d. little hides

mbaw 7Sv hoot (owl). Only in:

mbawa : /mbawa/ (owl) hoots

mbely 7Sv be cross-eyed

mbely : /mbeli'/ is cross-eyed

rrembely : /mbembli/ d. are cross-eyed

mbelydk : /mbeli‘tk/ cross-eyed

mbody’ 7Sv wrinkle from exposure to water

mbody’a : /mboty’a/ wrinkles (as fingers from soaking)

mbody’dk : /mbodi'tk/ wrinkled up
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rrembody’dk : /mbompditk/ d. wrinkled up

mbosag 3S-n flint, obsidian. Also bosag. See Sec. 430.

mbosags : /mbosaks/ flint, obsidian

mbosagsawa's : /mbosaksawars/ “Flint-Place” (place name: Chiloquin). Also given as bosagsawas :
/bosaksawas/.

mbosakl’ see bosakl’ thigh

mbose'?l sne

mbose'l’ 7Sv cohabit, marry. Also mbose'?1, mose'?l and mose'l’. See Sec. 334.

mbosel’a : /mbose''a/ cohabits

hesmosel’a : /hosmsel’a/ causes to marry, marries someone off

rrembosel’a : /mbompsela/ d. cohabit

semose'la : /somsel’'a/ marries

mbose'?lbli : /mboser?albli/ cohabits again

semose'?lbli : /somser?albli/ marries again

mboy¢ 3Sn sinew. This was used as thread, cord, bow-backing, etc.

mboyc€ : /mboy¢/ sinew

mborsant 3Sn tomorrow, morning

mborsant : /mborsant/ tomorrow, morning

/mborsant waytorlank/ day after tomorrow

/mborsant psin gi/ tomorrow night

/€oy mborsant ?ona'k sa honk ?ilgca./ Then early the next morning they took (the corpse) off to
bury it. (Texts, 32.18)

mborsantks : /mborsantks/ tomorrow, early. Probably {ksi} 10sn “place of.” but the semantics are
dubious.

/gen mborsantks/ this morning

mcelg feel, grasp, intuit, understand. Possibly contains {el'g} 12sv “down, to the earth.”

mcelga : /ncelga/ understands, grasps

sgméelga : /seméalga/ feels, intuits

/semcCalga ?an kan’s glegwapkst./ I felt someone would die.

semcelgbli : /semCalqbli/ returns to consciousness

mcn see emcn have, get, possess

mc’ig see ?m’C [augmentative]

me 7S-v pack a load on the back; camp. Also recorded m’e but the glottalization is uncertain.

mecna : /mec’a/ moves, changes one’s camp

remecna : /memc’a/ d. move
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medbna : /metba/ arrives with a pack, arrives at camp

medgl : /metgal/ packs, carries a load on the back; breaks camp

hesmedgl : /hesmatgal/ causes someone to carry a load on the back; causes someone to break camp

re'medgl : /mem’atgal/ d. carry a pack; d. break camp

melLy : /meLi'/ packs a load inside; comes into camp

mel'ga : /melga/ sets down a pack; makes one’s camp permanent

se'mesLa : /sem’asLa/ moves, changes one’s dwelling

metlegi : /metlegi/ packs a load over a mountain; moves one’s camp over a mountain

memye'k 3Sn (?) germs, little worms. These were described as “the little things you see when you
close your eyes tightly shut.” Possibly remeye'k or remeye'g. Analysis uncertain. See Text 2.
Only in:

memye'k : /memye'k/ germs, worms (?)

mey 7Sv dig roots

meya : /meya/ digs roots

re'mey : /mem’i'/ d. dig roots

mey! : /mey!/ dig roots!

meycaa : /meyca/ goes to dig roots

meyys : /meyi's/ the digging

/glewi ?a ho't meyi's./ She stopped digging.

meY 3S-n trout (Salmo iridens)

meYs : /meYas/ trout

remeYk’a : /mem’irhk’a/ d. little trout

meYsti' : /meYasti/ a piece of trout

me” 7Sv “maa,” make a noise like a deer

me~a : /me'?a/ “maa’s,” makes a noise like a deer

me'magqla 3Sn waterfowl (generic term). Does not occur with {re} Ipn [distributive] or with
diminutive or augmentative affixes.

memagqla : /me'magqla/ waterfowl

men 3-Sn -man. From English. Only in the mixed Klamath-English compound:

yawgsmen : /yawgqsme'n/ doctor (white man’s doctor)

mi see ?i you sg.

micbi 7Sv be exasperated, fed up with a disagreeable experience; have enough of a punishment, be
unable to bear. With {sne} 3pv [causative] it means “teach a disagreeable lesson by experience.”

micbi : /micbi/ is fed up, has enough, cannot bear

sne’micbi : /snim’acbi/ teaches someone a lesson by allowing them to suffer an experience
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mico’ 3Sn spoon. These were of bone or wood or woven of tule. Another type was made of the
breastbone of a bird.

mico : /mic’o/ spoon

remi¢o’a’k’ : /mim’acw’a'k/ d. little spoons

mide” 7Sv wear leggings. From Chinook Jargon (French “mitasse”) Now usually found in Klamath
with {re} Ipv Ipn [distributive].

remider’a : /mimder?a/ wears leggings

remide’orla : /mimde-?orla/ takes off leggings

remide’s : /mimde?as/ leggings

remide’k’a : /mimde-k’a/ little leggings

min see ni [ and ?i you sg.

mna see bi he-she-it [intensive]

mna'l’ see ba'd they [intensive]

mni see amni up, upstream

moc¢ 3S-n old man. Cf. also {moc¢e'wi’} 7Sv “be an old man” and also possibly {gmoc} 7Sv “be
old.” Only in:

mocVa'k’ : /mocak/ old man

remocVa'k’ : /momc’a’k/ d. old men

moc?m’¢ : /moc¢?am’¢/ big old man

moc’ewi’ 7Sv be an old man. Possibly {moc} (see last entry above) plus {e'wi’} “be what the
preceding adverb (?) says.” Segmentation uncertain. Only in:

moc’ewia : /moc’ew’a/ is old (man)

mocewidk : /moc’ewitk/ old man

moco'y 3S-n place name. Unanalyzable. Possibly related to one or both of the last two entries.

moc’oyVa’k’s : /mocoyaks/ place name: Military Crossing

mokey 3Sn Kalapuya Indians (and territory?)

mokey : /mokey/ Kalapuya Indian(s)

mok’ 3S-n horned owl (Bubo subarcticus).To see an owl was a bad omen, foretelling death and

misfortune.
mok’s : /mok’as/ horned owl
re'mok’k’a : /mom’akk’a/ d. little owls
mok’s?m : /moks?am/ owl’s
mok’s?mksi : /moks?amksi/ “Owl’s-Place” (place name)
mok’s?m sni'g\’s : /moks?am sni'gs/ fungus (“owl’s-snot™)
mok’s?m wa's : /moks?am wars/ “Owl’s-Nest” (place name)
mok’ 7Sv menstruate
mok’a : /mok’a/ menstruates
mok’dk : /mok’atk/ one menstruating, a menstruating woman

remok’dk : /momk’atk/ d. menstruating (women)



240
KLAMATH DICTIONARY

mol 3S-n place name. Unanalyzable. This was said to mean “black-swan-place,” but no *mol or
*mols could be obtained.

molsi : /molsi/ place name: Rocky Point. near Harrison Lodge

molg 35-n man’s sister-in-law (man’s brother’s wife, wife’s sister); woman’s brother-in-law
(woman’s sister’s husband, husband’s sister)

molgab : /molgap/ man’s sister-in-law; woman’s brother-in-law

molgysab : /molgisap/ sisters-in-law, brothers-in-law

molin 7Sv mow (grass). Possibly English “mow” plus {olin} 10sv “off the edge, off,” but no
further forms were obtained.

molina : /molirna/ mows grass

molo 3Sn rotten wood, punk-wood, the inside of a rotten log or stump. This was used as the base of
a yellow dye employed in the process of curing and dyeing hides.

molo : /molo/ rotten wood. punk-wood

moloala : /molw’ala/ gathers rotten wood

smolo’ala : /smolw’ala/ colors a hide with rotten wood (a deep yellow)

mom 3-S-n bee. Given originally by the Pompeys as “bumblebee,” but later said to include all bees.
Informants stated that honeybees were not native to the Klamath area and were introduced
recently by the white men.

rérmoms : /mommoms/ bee

rérmoms?m pans : /mommoms?am pas/ honey (“bee’s-food”)

mom’o'w¢ 3Sn ear. Possibly remow¢ but no distributive or intensive reference and no attesting
forms. Note that {re} 1pn [distributive] occurs before this form.

mom’'o'w€ : /mom’o'wac/ ear

remom’owcC\Va'k’ : /mom?o¢ak/ d. little earl

mon sne

mona' 2SI below, underneath. Also mon. See Sec. 821.

mona' : /mona’/ below, underneath

/mona’ ?a lboterga./ He tunneled deeply.

mona’ redamnys : /mona’ dadamnis/ gopher (“wanderer-beneath”)

mona'dal’kni' : /mona-dal’kni’/ Satan (“the-One-From-Below”)

monarna : /mona'na/ around down below, at the bottom

/monana ho't wdomkanga./ He’s swimming around down at the bottom.

montanni : /montanni/ one from below; underdrawers

montant : /montant/ down below

/montant ho't ¢irya./ He lives down below (underneath, as someone on the next floor down)
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mong 3Sn gopher (sp.)
mong : /monk/ gopher
mongm : /mongam/ gopher’s
moqw’ 3S-n dyed tule (basket material). See Spier (1930). p. 183.
moqw’s : /moqw’as/ dyed tule
moqo'ga 3Sn mouse, fieldmouse. Species uncertain,
moqo'ga : /moq’orga/ mouse. fieldmouse
remoqogaak’ : /momqorga?ak/ d. little mice
mos 3-Sn cow. Also mors in some entries (?). From Chinook Jargon,
1é1mos : /mo'smos/ cow. Also recorded rérmors : /mo'smo's/.
mos’ala : /mosl’a/ scavenges, gets unused animal remains after a butchering

mos 3-Sn black-tailed deer (Odocoileus columbianus columbianus; Gatschet gives “white-tailed

deer, Cervus macrotis”?)

rermos : /mosmas/ black-tailed deer. LK gave rérmos : /mosmos/.
mose'?] see mbose'l’ cohabit, marry
mose'l’ see mbose'l’ cohabit, marry

moy 3Sn woodchuck (Marmota flaviventus Rhoads or Audubon and Bachman). The Pompeys gave

this as “groundhog.”

moy : /moy/ woodchuck

remoyVa'k’ : /momy’a'k/ d. little woodchucks

moY’ 7Sv shiver (as jelly)

rérmoY’a : /moYmoy’a/ shivers

mor 2Srm very, much, big. Also ‘mo and a portmanteau mo'm’s ({re mo' ni ’as} d. big ones [0]). See
Sec. 722,

mo' : /mo’/ very. much

/mo* ?ans m’a's?a./ I’'m very sick,

/mor blitk ho't./ He’s very fat.

/morégas ho't ?iwtanyega,/ It started to get heavier.

re'mo : /mom/ d. very

/nanok ?a ge' mo'm ?iwta./ All of these are very heavy.

mo' ginkangs : /mo’ ginkanks/ “Big-Space-Around” (place name). Also recorded: /morginkanks/.

mo'm’s : /mo'm’s/ d. big ones [0]

/ho't Ya mo'm’s nalk bogs ?iqa'y’o'la./ He picked out the biggest camas roots.

morni : /morni/ big, big one [n]

/ger ?7a morni wac./ This is a big horse.



242
KLAMATH DICTIONARY

/€oy honk ?at hok morni gatbambli./ So then that big one returned.

remorni : /mo'mni/ d. big ones [n]

/ger ?a mo'mni lilhanks./ These are big deer.

monk’ani : /monk’ani/ little big one

/mornk’ani nisda qay qtana./ The little big one didn’t sleep all night. (Texts, 1.50)

mon’s : /mon’s/ big one [0]

/mon’s weq gaw’al./ He found a big branch.

moy’ant : /mo'y’ant/ in a big one

/mo'y’ant dwantdat/ in something big

mory’antga : /mo'yantga/ with a big one

/mory’antga slego'tstga/ with a big axe

moy’anti' : /mory’anti'/ from a big one. piece of a big one

/mory’anti' Cole'ksti'/ from a big (piece of) meat

mo'm’s sle

mo's see Mos CoOw

mo'wa 7Sv blow from the south; south

mo'waa : /mo'wa/ blows from the south

mo'waksta : /mo'waksta/ “On-the-South-Side” (place name)

mo'was : /morwas/ south wind

mo'wat : /mo'wat/ south

mowatVa'k’kni' : /morwat’a'kkni/ Modoc(s)

mo'watdal’kni' : /morwatdal’kni'/ from the south, person from the south

mo'watwa's : /mo-watwa's/ “Home-(in)-the-South” (place name and tribal name: the Pit River
Indians)

mowatwasaltndk : /mo watwarsaltantk/ “Pit-Rivered-On” (basket design; see Spier (1930), p. 192,
17k)

mpak’ 7Sv gasp, belch. PO gave this form, while RD gave mp’aq’a’, q.v.

mpak’a : /mpak’a/ gasps, belches

mpet’ 7S-v sg. float. Cf. {lme'y} 7S-v “pl. float.”

mpetbatna : /mpetba'ta/ sg. floats to the shore, edge

mpetbnc’na : /mpetblanc’a/ floats downstream

snempetblnc’na : /snempatblanc’a/ causes to float downstream

mpet'’¢n’a : /mpetén’a/ floats along

diwi's mpet'’¢n’a : /diwi's mpetén’a/ rapids float along; idiom: daydreams

mpetrdga : /mpetdatga/ is floating, in a state of floating in water or air, hangs suspended

mpet'dgi : /mpettgi/ floats down, sinks
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mpetkanga : /mpetkanga/ floats around here and there

mpetkangs : /mpetkanks/ Spaniard(s). Named by the people of the Oregon coast, who saw the early
Spanish ships offshore. This term was introduced as a loan translation into Klamath by slaves
captured in raids, according to LK.

mpetTga : /mpetl'ga/ floats to the ground, sinks

rrempetTga : /mpempatiga/ d. sink

snempetTga : /snempatiga/ causes to sink; drowns someone

mpetTgs : /mpetl'aqs/ gizzard (so named because other bird entrails float, while the gizzard sinks)

mpet'tqaga : /mpettqaga/ floats up, rises to the surface

mpet'tqagkanga : /mpettqakkanga/ bobs up and down here and there (as a fishing float)

mpet'wa : /mpet'wa/ floats in water

mpetrwa : /mpeto'wa/ floats around in water

mpetye'ga : /mpetyega/ floats up, rises

mpet'ygi : /mpet’igi/ floats up, over

mpet'ykina : /mpetikina/ floats out of water, up on the bank

mp’aq 7S-v have spots (?). Meaning and form dubious. Only in:

rremp’aqtnys : /mpamp’aqtis/ butterball duck (“having-spots-on-(each-side-of-his-head)”—Grover
Pompey)

mp’aq’ 7Sv dry up (as grass from a drought). Possibly see last entry above?

mp’aq’a : /mp’aqa/ dries up (as a drought)

rrempaqa : /mpampqa/ d. dry up

mpaqTlga : /mpaqlga/ dries up (as grassland)

mp’aq'wl : /mp’aq’'wal/ dries up on top

mp’aq'wls : /mp’aq'wals/ “Dry-on-Top” (place name)

mpaqa 7S-v gasp, belch. RD gave this form, while PO gave mpak’, q.v. RD’s form occurs in only
one sequence and seems to mean “comes belching.” Dubious.

mp’aq’aCibga : /mp’aqa-Cipga/ gasps, belches

mp’ogamn 7Sv be bitter (as almonds, medicine)

mp’ogamna : /mp’oqamna/ is, becomes bitter

mp’ogqamndk : /mp’ogamnatk/ bitter

mp’ogang see p’oqang dandruff

msa 3S-n prairie dog (Pompeys); fieldmouse (BL) (?)

msas : /msas/ prairie dog; fieldmouse (?)

rremsak’a : /msamsk’a/ d. little prairie dogs

mt 7-Sv (?) have sores (?). Unique element occurring only in:

¢imta : /Cimt’a/ has a liquid-containing sore, pussy infection
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¢imt’s : /Cimtas/ sore; impetigo

¢imt'sm : /Cimtsam/ poison oak. Or re¢’imt’sm : /Ci¢amtsam/.

b

m

m’ak 7S-v be muddy-brown

rérm’ak n'os gidk : /m’akm’ak n'os gitk/ “Muddy-Brown-Headed” (man’s proper name)

rérm’akl’i : /m’akm’akl’i/ muddy brown

m’as 3sd way, kind, fashion. See Sec. 660,

gem’as : /gem’as/ this way, in this fashion

/qay gem’as s?ode'!/ Don’t do it this way!

hom’as : /hom’as/ that way (remote), thus

/ho't ?a hom’as hak solo'tambli./ He got dressed just thus again.

nem’as : /nem’as/ that way, thus (absent)

/tberwa ?an nem’as s?ode'tgi giwk./ I told (him) to do it that way.

m’aY 7Sv be shady, shadowy

m’aYa : /m’aYa/ is shady, shadowy

sm’aYa : /sm’aYa/ casts a shadow, makes shade

sm’aYena : /sm’aYc¢n’a/ makes a shadow as one goes along, makes a shadow along (as a series of
fenceposts, a wire)

maYlga : /maYlga/ casts a shadow on the ground

hesmaYT'ga : /hasm’i'h¢qa/ makes shade upon oneself

maYs : /m’aYas/ shadow, shade

rem’aYk’a : /m’am’i-hk’a/ d. little shadows

m’a'¢’ see am’a'¢’ on the very end, on the point

m’a’k 3Sn body hair. pubic hair, fuzzy beard of a young boy. Also sm’a'k. See Sec. 430.

m’a’k : /m’a'k/ pubic hair, body hair. Or sm’a’k : /sm’a'k/ in free variation.

rem’aks : /mam’aks/ body hair; fuzzy beard of a young boy

m’a'si’ 7Sv be sick; taste (good, bad, etc.)

m’a'si’a : /m’as?a/ is sick; tastes

/m’o" di¢ ?a ger mas?a./ This tastes very good.

/qoy m’a's?a hort./ That tastes bad.

/m’o’ ?ans m’a's?a./ I’'m very sick.
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hesm’arsi’a : /hasm’a's?a/ makes sick; makes something taste (good, bad)
rem’a'sia : /mam’a's?a/ d. are sick; d. taste
snem’a'si’a : /snamars?a/ makes sick; makes taste (good bad). Same as hesm’a'si’a?
marsi'dk : /m’a'sitk/ sick one, one being sick (probably also “one tasted, tasting” but not elicited)
masia’k’idk : /m’ars?ak’itk/ little sick one
m’a'si’s : /m’a'sis/ sickness; taste
m’asi'wabg : /m’a'siwapk/ will be sick; will taste
ma'w’ see am’a'w’ adding a substance to a quantity of the same substance in a container

X0

m’e¢’ 7S-v be blue

m’e'¢’dgi : /m’e'Ctgi/ turns blue (as from cold, dye, etc.)

rem’e'¢’dgi : /mem’erC’tgi/ d. turn blue

snem’e'¢’dgi : /snem’e'¢tgi/ makes turn blue

rérm’eCTi : /meCm’eCl’i/ blue

rerérm’eC’li : /mem’aCm’eCl’i/ d. blue

m’eq’ 7Sv be sour (as meat), stale (as bread)

m’eqa : /m’eq’a/ is, becomes sour, stale

m’eqdk : /m’eqatk/ sour, stale

mew? 7Sv meow (cat)

m'ew?a : /m'ew?a/ meows

m’e'q’ 7S-v bruise lightly. Possibly m’eq’ but no attesting forms. Cf. also {m’oq’} 7S-v “bruise
heavily.”

rem’e'g’bgs : /mem’e'q’apks/ d. bruised

/m’em’e'qapks lolp gitk/ having bruised eyes, “black eyes”

m'e'qdgi : /m’e'qtgi/ turns blue from a bruise, becomes bruised

sm’e'q'dgi : /sm’e'qtgi/ bruises something

m’e'qy’ 7Sv whine, cry

m'e'qy’a : /m’e'qy’a/ whines, cries, frets

me'qy’s : /m’e'qis/ cry-baby, whiner

m’ik’ 7Sv whine (as a dog)

rérm’ik’a : /m’i-km’ik’a/ whines

m’iq 7-Sv cling to. Possibly cf. last entries? Only in:

¢l°m’igtna : /Clim’aqta/ clings to, depends on heavily, clutches

Cl'm’igtnys : /€lim’aqtis/ “clinging-vine” (a girl who is overly dependent upon her spouse)

m’ock’ 7Sv dislike

m’oc¢k’a : /m’oc¢k’a/ dislikes someone
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rem’ock’a : /m’om’ack’a/ d. dislike
sem’ock’a : /som’ack’a/ dislike each other
m'og 3S-n baby
m’ogs : /m’oks/ baby. Usually, however:
m'og\Va’k’ : /m’ok’a’k/ baby (“little-baby”)
remog\Va'k’ : /momk’a'k/ d. little babies
m'og\Vak’ala : /m'ok’a’kl’a/ has a baby
m'og?mc¢ : /m'ok?amc/ big old baby
m'og\’ 7Sv be soft, fuzzy, linty
rérm’og\rtnn’a : /m'o’km’ok’attan?a/ is fuzzy on
rerérm’og\rtnn’a : /mom’o’km’ok’attan?a/ d. are fuzzy on
m'org\’s : /m’oks/ fuzz, lint. Or: rérm’o'g\s : /m’'okm’oks/.
m’olq 3Sn worm (sp.?)
m’olq : /m’olg/ worm
remolqVa’k’ : /mom’alq’ak/ d. little worms; idiom: rice
m'olgVala : /m'olqala/ gathers worms (for fishing, etc.)
m’olw’ 7Sv be ready
m'olw’a : /m’olw’a/ is ready, gets ready
hesm’olw’a : /hosm’alw’a/ makes someone ready
rem’olw’a : /m’om’alw’a/ d. get ready, are ready
m’olw’bli : /m’'olw’abli/ gets ready again
m’olw’i! : /m’olw’i!/ get ready!
m'olw'wabg : /m'olowapk/ will be ready, get ready
molwyWilgang! : /m’olwayWilgank!/ get ready! (exact meaning uncertain)
m’ol’ 7Sv suppurate, be filled with pus
m’ol’a : /m’ol’a/ (sore) suppurates
m’ol’s : /m’ol’s/ pus
m’ol’sValwa : /m’ols?alwa/ fills with pus
m'ol'yega : /m'olye'ga/ starts to suppurate
m'oq’alt’ 7Sv be, get wet
m'oq’al.ta : /m’oq’al.t’a/ is, gets wet
hesm’oq’al.t’a : /hosmq’al.ta/ makes wet
sm’'oq’alta : /sm'oqalta/ wets something
sm'oqaltTga : /sm'oqal.talga/ wets something down (as clothes, lawn)
m'ot¢oc’oy’ 7Sv smile, grin. Possibly segmentable (with some re sequence?) but not in terms of the
present corpus.
m'otéoC’oy’a : /motC’oC’o'y’a/ grins
m'otCoC’oy’bga : /m’otCoCoy’apga/ is smiling

rem’otCoCoy’bga : /mom’atCoC’oy’apga/ d. smile
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sem’otC’oc’o'y’bga : /som’at’oC’o'y’apga/ smile at each other
snem’ot¢’oC’o'y’bga : /snom’at’oc’o'y’apga/ makes someone smile
m'otC’oC’ory’bags : /m’otf’oc’o ybaks/ the smiling
/glewi” ho't m'ot&oCo'ybaks,/ He quit smiling.
m'otCoC’orymapga : /m’ot’oc’oyn’apga/ feels like smiling
m’'o'q’ 7S-v bruise heavily. Possibly m’oq’ but no attesting forms. Cf. also {m’e'q’} 7S-v “bruise

lightly.”

rem’o'q’bgs : /m'om’o'qapks/ d. bruised
/mom’o'q’apks weq gitk./ (He) has bruised arms (greenish-blue with bruises)
m'orq’dgi : /m’orqtgi/ turns blue from a bruise, becomes bruised
sm’o'q’dgi : /sm’orqtgi/ bruises something

m'o'qdgirbga : /m’oqtgipbapq’a/ face turns blue from a bruise
n

n 4S-v act with a round instrument, act upon a round obj.

nbawi’a : /mbaw’a/ bursts with a round instrument; cracks (as a canoe, jar). See bawi’.
nbol’a : /mbol’a/ hits in the stomach with a round instrument

nbol'tna : /mbol’ta/ bumps the stomach on a protuberance

ncayia : /nCa'y’a/ splits with a round instrument (as a wedge, knife). See Cayi’.

nceqa : /nceqa/ chips with a round instrument. See ceq’.

ncewia : /ncew’a/ splinters, smashes, cracks with a round instrument. See Cewi’.
nco'yia : /nco'y’a/ crumbles up pl. with a round instrument (as dirt, rotten ice)
nc’abk’a : /n¢apk’a/ mashes into mush with a round instrument

nc’ay\'tna : /n¢ayta/ pinches, mashes with a round instrument (as one hits a finger with a rock)
senc’ay\'tna : /sanc’i'ta/ mashes one’s own (finger, toe, with a rock)

nCiWpa : /n¢iWp’a/ bends with a round instrument (as by a heavy weight)

nc’oyi’tna : /nc¢’oyta/ blunts a round instrument on

nd¥obga : /ndopga/ hits pl. times with a round instrument

send‘obga : /sondapga/ hit each other pl. times
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n (continued)
nd¥ogaa : /ndoga/ hits once with a round instrument
ndYogas : /ndoks/ little round fighting rock (given as “tommyhawk”)

nd¥ogas ¢ewys : /ndoks Cewi's/ “Hawk-Sitting-in-Water” (place name)

ndYogays : /ndogi's/ hawk (Falco columbarius L.)

niwén’a : /niwcn’a/ hits and sends flying

niwdgi : /niwtgi/ hits and knocks down

niwlamnorla : /niwlamnorla/ knocks off someone’s back with a round obyj.

niwq'aqa : /niwq’a'q’a/ hits someone on the lap, on the neck

njaq’lina : /njaq’lina/ makes a ringing sound off of with a round instrument

nk’ac’a : /nk’a¢’a/ cuts off the head with a round instrument

rrenk’aC’a : /nk’ank’a'¢’a/ d. cut off pl. heads

nl’abk’a : /nl'apk’a/ mashes into dough with a round instrument

not'wbli : /not'obli/ throws a round obj. back, again. See ot'w.

npatk’ya : /mpatk’ya/ nails shut with a round instrument. See pat’.

npe€aqlina : /mpecaqlina/ dents, knocks a little off the edge. See pec’aq’.

npop’a : /mpop’a/ bloodies someone’s nose with a round instrument

npak’a : /mp’ak’a/ shatters with a round instrument. See p’ak’.

npeqa : /mp’eq’a/ hits in the face with a round instrument

npe'qa : /mpe'qa/ hits pl. in the face, hits pl. times in the face

npeta : /mp’eta/ makes a hole bigger with a round instrument; chips around the edge of a hole. See
pet.

np'osq’a : /mp’osqa/ crushes something down lightly with a round instrument (as dried fish); crushes
into shape; irons clothes lightly

ngewia : /nqgew’a/ breaks with a round instrument. See qewi’.

nqo¢a : /nq'oc’a/ bends with a round instrument

ntewia : /ntew’a/ breaks a surface with a round instrument (as a window with a rock). See tewsi’.

ntita : /ntit’a/ splits open with a round instrument (as a boil, sack of grain, with a knife)

ntoyi’a : /ntoy’a/ crumbles up with a round instrument. See toyi’.

nt'abk’a : /ntapk’a/ mashes up into sticky consistency with a round instrument. See t'abk’.

nt'acl'ga : /nt'ac’lga/ traps, becomes trapped. See t'ac’.

ntoq’tna : /ntoqta/ bumps the head. See toq.
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n 3Sd [demonstrative Type II formant]. See Sec. 650.
gen : /gen/ this
/no' ?a honks sleya gen gabo./ I gave him this coat.
/loy ?ins gen!/ Give me this (round obj.)!
genpci : /gempci/ like this, this kind
/gempci ?a dic’i"./ This kind is good.
gentdat : /gentdat/ in this
/gentdat lac’asdat/ in this house. Or /gen lac’asdat/.
gentga : /gentga/ with this
/gentga wart'itga nis sdoga./ (He) stabbed me with this knife.
genti' : /genti’/ from this, a piece of this
/gentir ?ins C’ley!/ Give me a piece of this (meat)!
hon : /hon/ that (remote). Similar to gen.
nen : /nen/ that (absent). Similar to gen.
n see ni [
n see y'e'n’ [nonnominative theme formant]
n® 4S-v act upon a flat obj. See Sec. 331.
n‘abq’a : /napq’a/ puts a flat obj. on someone’s face (as a hat, handkerchief). (intr. also)
se’n“abqa : /sam’apq’a/ puts a flat obj. in front of one’s own face, on one’s face. (intr. also)
n‘acqa'yia : /nacqay’a/ is tangled (hair, rope). (N.B. ropes are often treated as flat objs. in Klamath.)
re’n“acqayiblidamna : /nan’a¢qayiblidamna/ d. keep getting tangled up again
nactna : /nacta/ tangles on, knots (as hair, string)
n‘acwa : /nac¢wa/ puts a flat obj. on the head, hair (as a hat, book). (intr. also.) (N.B. hats are treated
as flat objs. in Klamath.)
nacworla : /nacworla/ removes a flat obj. from someone’s head, hair
n‘akyamna : /nakyamna/ puts a flat obj. around (as string). (intr. also)
n‘ak’ayi’a : /nak’ay’a/ puts a flat obj. up high. (intr. also)
nak’Cwy : /nakEwi/ puts a flat obj. in a tight place, corner, cupboard, pocket
se'n“ak’Cwyalla : /sanak&awyalla/ puts a flat obj. into one’s own (pocket, cupboard, etc.), stealing it

sen‘ak’¢wyorla : /sanak&awyorla/ takes a flat obj. out of one’s own (pocket, cupboard, etc.)
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n° (continued)
nak’ya : /nak’ya/ closes with a flat obj., patches; puts a flat obj. on the buttocks
re’n‘ak’ya : /nan’ak’ya/ d. close, patch
nak’ybli : /nak’i'bli/ closes up again, patches again
ren‘ak’ybli : /nank’ibli/ d. close up again, patch back up. See ak’y.
n‘alamna : /nalamna/ puts a flat obj. behind, on the back. (intr. also)
sen‘alamna : /sallamna/ puts a flat obj. behind oneself, on one’s own back. (intr. also)
n‘alirga : /nali'ga/ puts a flat obj. on the edge, bank. (intr. also.) See ali'g.
naln¢n’a : /nalLancn’a/ lays a flat obj. alongside (as a spoon beside a plate). (intr. also)
nal’a'l’a : /nal’a'l’a/ puts a flat obj. on a fire, broils a fish. (intr. also)
n‘anasga : /nanasga/ puts a flat obj. beneath someone’s foot, feet. (intr. also)
n‘aqa'yi'orla : /naqay’orla/ picks out a flat obj. from a heap of objs. See aqa'yi’.
n‘aqaq’a : /naq’a'qa/ puts a flat obj. on someone’s lap, around someone’s neck (as a rope). (intr.
also)
sen‘aq’a'q’a : /sanq’a'q’a/ puts a flat obj. around one’s own neck, on one’s own lap. (intr. also)
n‘ata'wi’a : /nataw’a/ puts a flat obj. in the sunshine. (intr. also)
nawawcaa : /nawawca/ passes a flat obj. from hand to hand, from person to person
nawl : /nawal/ puts a flat obj. on top. (intr. also)
n‘aw’a’l’a : /naw’a'l’a/ puts a flat obj. on the end. (intr. also)
n‘aw’a’l’s : /maw’a'l’s/ wrist, ankle
n‘ayah?a : /nayah?a/ hides a flat obj. (intr. also)
nay’asga : /nay’asga/ puts a flat obj. in front of the male genitals. (intr. also.) See ay’asg.
n°bYogaa : /mbega/ flat obj. is, lies, exists. See b".
n°dgl : /ndagal/ picks up a flat obj.
n‘ebga : /nepga/ brings a flat obj. See ebg.
nedga : /netga/ divides a flat obj.
hgsncedga : /hesnatga/ causes to divide a flat obj.; idiom: eats with someone

hesn®edgdga : /hesnatgatga/ been eating with someone
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n° (continued)

hesn®edglgi : /hesnatgalgi/ comes to eat with someone

n‘eLWna : /neLWa/ puts a flat obj. down on top. (intr. also)

nel’ga : /nelga/ puts down a flat obj. This form is homophonous with n*el'ga “burns down.”

n‘emcna : /nemca/ has, gets a flat obj.

se’nemcndk : /sem’amcantk/ having one’s own flat ob;.

neqna : /neqa/ takes a flat obj. out, through. (intr. also)

n‘eqnbga : /neqampga/ flat obj. is sticking through

n‘eqya : /neq’ya/ puts a flat obj. in the road, in a doorway. (intr. also)

sayka’a'k’ n‘eq’ys : /sar'yk’a?ak neq’i's/ “Little-Plain-Lying-in-the-Way” (place name)

newa : /newa/ puts a flat obj. in water, flat place, over a woman’s genitals. (intr. also.) See ew.

n‘ijqa : /necqa/ covers and squashes with a flat obj. (intr. also.) See ¢’iq’.

n¢ikLa : /nekla/ puts a flat obj. down on, on a vehicle; one more flat obj. above a decade in
counting (see Sec. 1031)

n¢kLs : /nekLas/ saddle (old style)

n‘ofpa : /neCpa/ takes a flat obj. off of, slides a flat obj. off (as a string figure is taken from the
hands of one person to the hands of another)

n‘odga : /netga/ takes a flat obj. out of a container

n‘odga : /netga/ takes a flat obj. away from. Homophonous with n°edga “divides a flat obj.”

nodi'la : /nedi'la/ puts a flat obj. underneath. (intr. also)

ren‘odi'la : /nendi'la/ d. put flat obj. under. (intr. also)

nogalgi : /negalgi/ comes to get a flat ob.

nosga : /nesga/ takes off a flat obj.; skins an animal

re’n‘osga : /nen‘asga/ d. take off, skin

n‘osgorts : /nesgo'ts/ scraper for skinning

nosgys : /nesgis/ the taking off, the skinning

/Carnis ?an nesgis./ I don’t know how to skin.

nosna : /nesa/ puts a flat obj. deep under water, earth. (intr. also)

notna : /neta/ puts a flat obj. on, against

sen‘otna : /senta/ puts a flat obj. against oneself

nowi'Cabli : /newirCabli/ takes a flat obj. back first (before performing some further action)

n‘owik’a'yia : /newik’a'y’a/ hangs up flat objs. in a line (as fish). (intr. also)
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n° (continued)

n‘owi'wl : /newi'wal/ puts flat objs. in a line on top of. (intr. also)

n‘oya : /neya/ gives a flat ob;.

re’n‘oy : /nen’i’/ d. give a flat obj.

n‘oy! : /ney!/ give a flat obj.!

n‘oryamna : /neyyamna/ holds, carries a flat obj. around

n‘oye'ga : /neye'ga/ raises a flat obj. (intr. also)

n‘oye'g! : /neyek!/ lift a flat obj.!

n‘oyergik! : /neyergik!/ let me lift a flat ob;.!

n‘oygi : /neygi/ puts a flat obj. above, over. (intr. also)

se'n‘oygibga : /sen’i'gipga/ is holding a flat obj. over oneself

n‘oy’orta : /ney’orta/ trades a flat obj.

sen‘oy’orta : /seny’o'ta/ trade flat objs. with each other

n°q’oslima : /neqasli'na/ sprains an ankle, wrist. (N.B. Wrist and ankle are treated as flat objs. in
Klamath. See n“aw’a'l’s.)

n‘tep’tn’a : /netapcn’a/ puts flat objs. in a row. (intr. also.) See t'ep’.

n" 4S-v burn. Also noy. Alone before most affixes, this morpheme denotes “fire burns”; before
{odt’} 7-Sv “do transitively,” it denotes “obj. burns.” Forms with noy are apparently in free
variation with those with n". See Sec. 331.

n"Vgo'tYenia : /noqotYena/ burns out inside (as a tree struck by lightning, as a pot with burned
food all around the inside)

n*adgl : /natgal/ fire blazes up, rises

sn*adgl : /snatgal/ causes a fire to blaze up

n*akyamna : /nakyamna/ burns around a central obj., burns around the edges

n*arkyamna : /nakkakyamna/ is burning all around the edges

n‘asgna : /nasga/ burns through a cylinder, tube (as through a hollow log)

sn“asgna : /snasga/ burns something through (as one hollows out a canoe by burning)

n'aywwi : /nayo'wi/ fire spreads

n*borsia : /noborsa/ burns a little, chars, burns a little on the top

n'bo'sidk : /nobositk/ charred

n*eLaola : /neLorla/ fire burns off the surface (as paint off a wall)

sn*elaorla : /snelLo'la/ burns off a surface (trans.)

n'Capga : /nacpga/ burns up completely. See capg.

n'Ca'k’a : /naca’k’a/ melts (by fire)

sn*Ca'k’a : /snaca'k’a/ melts something (trans.)
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n" (continued)
n'eLWna : /neLWa/ fire burns along the top, along a ridge
sn'eLWna : /sneLWa/ burns something along the top
n'el’'ga : /nelga/ burns down
r_(a’nvél’ga : /nén’alga/ d. burn down
sn”el'ga : /snelga/ burns something down
n'gat’a : /nakt’a/ burns in two (as a rope, bridge, etc.)
sn'gat’a : /snakt’a/ burns something in two
n'kek’a : /nekk’a/ burns through the back. See kek’.
n*odi'la : /nodi'la/ fire burns underneath
n'odt’a : /nott’a/ obj. burns. See odt’.
n'ol¢’a : /nol¢’a/ burns in two in pl. places. pl. burn in two. See gol¢’.
n'osga : /nosga/ burns off
sn*osga : /snosga/ burns something off
n'oterga : /note'ga/ fire burns deeply into
n’otna : /nota/ fire burns on, against
ren’otna : /nonta/ d. fires burn on
sn*otna : /snota/ burns something on, against
notndk : /notantk/ burnt
n'otnye'ga : /notanye'ga/ fire starts to burn on
ren‘otnyergkanga : /nontanye'kkanga/ d. fires start to burn around here and there
n'owanga : /nowanga/ burns down (as a tree)
sn'owanga : /snowanga/ burns something down
n'oye'ga : /noye'ga/ starts to burn; idiom: starts (as music, drum-playing, a tape-recorder, etc.)
sn'oye'ga : /snoye'ga/ starts something burning; starts something
n'oyenia : /noyen’a/ fire burns inside
n'p’eta : /nept’a/ burns on the side, leaving little charred holes
n'p'e'ta : /nep’eta/ burns pl. all around the edge
noydi'la : /noydi'la/ burns underneath
snoydi'la : /snoydi'la/ burns something underneath
noywanga : /noywanga/ burns down (as a tree)
snoywanga : /snoywanga/ burns something down, fells a tree by burning
na 6sl around, in a general area. See Sec. 832.
gidana : /gidana/ all around here

/Coy gidana ge' maqlaqgs Ci'ya./ And these Indians lived around here. (Texts, 38.32)
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monarna : /monana/ around underneath

/?ambo ge' Ci¢’i'yamna mona'na./ This water flows around underneath.

taby’tanna : /tabi'tanna/ around back, all around behind

/tabi'tanna ?an la¢as mis ga'yk’a./ I looked all around back of your house for you.

na see ne' that (absent)

nab 3-S-n temple. This includes that part of the face just in front of the ear and above the cheek
from the cheekbone to the hairline.

rérnabs : /nabnaps/ temple

nahk’ 3S-n clavicle (the opening at the base of the neck where the two collarbones come together,
plus the collarbones). Possibly analyzable?

nahk’ys : /nahk’is/ clavicle

nalk 2Srel than, rather. Also I’ (in one and possibly two items), na'k, na'lk, and na'l. The distribution
of the various allomorphs is not clear: all were recorded from PO; RD preferred na'l’; Grover
Pompey preferred na'k; and Mrs. Pompey often gave na'lk. All of the informants used nalk and I'.
The English comparative and superlative are rendered by this morpheme (often accompanied by
a construction meaning “having beaten X).

/ger a Na's go's ?ardini nalk, honks winyagyank./ This tree is taller than that one. (“This one tree
tall than, it having-beaten.”)

/ho't ?a di¢’i" nalk qyoqgs./ He is the best doctor. Or “... better doctor.”

/ho't ?a gil?ank na'k hoc¢ant, winyagyank mis./ He can run faster than you.

/di¢ar nalk ?igay’orla./ (He) picked out the best one. Or ... the better one.”

/sle?a ?an honk, moni hok gen latas winyagyank, morni nalk, sbokl'is hok./ I saw it, much much
bigger than this house, bigger, that sweathouse. (Texts, 18.48)

/mor na'l” hanwi!/ Open your mouth much wider! (Texts, 10.39)

/?at honk hokt galamnatk honks, kat tapy’ap honkl'am na'l./ Now he followed him, who was his
next smallest brother. (Texts, 11.38)

/€oy moni nak ktiwcn’a./ Then the biggest one nudged (him). (Texts, 1.46)

/goni'l’ 7an glega./ I have become worse.

/be'n ho¢én’a wik’ar na'k./ And he again ran a little closer. (Texts, 3.48)
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/marns na'lk ni sbogwapk pac’it./ I’ll lie longer this time. (Texts, 3.90)
nali 3S-n bowstring
naliks : /naliks/ bowstring place: the notch at the ends of the bow where a bowstring is fastened
nalis : /naLlis/ bowstring
namn see onamn in strips (as meat)
nannwi 20sv right away. See Sec. 366.
g'enblinannwiwabg : /gemblinannwiwapk/ will go right back
1dglblinannwi : /ldagalblinannwi/ picks a round obj. right back up
n°el'gnannwi : /nelgnannwi/ puts a flat obj. right down
gtan¢nnannwiank : /qtanc’annannoryank/ having gone right to sleep
nanqga 2Sa some. See Sec. 721.
nanga : /nanqa/ some
/nanga ?an honks kyem s?ewan?a./ I gave him some fish
nangay’ant : /nanqay’ant/ in some
/nanqay’ant tay’asdat/ in some bags
nangay’antga : /nanqgay’antga/ with some
/nanqay’antga waw’a'ty’a-kk’atga/ with some little knives
nangay’e'n’m : /nangay’e'n’am/ some’s
/nanqay’e'n’am c¢i'sdal’/ toward the home of some
nangay’e'n’s : /nanqay’en’s/ some [0]
/ho't ?7a nanqay’e'ns lwela./ He killed some.
nanga's : /nanga's/ some places
/no’ ?a nanqa's damnon./ I wandered around in some places
napl 3Sn egg
napl : /napal/ egg
re’naplVak’ : /nan’aplak/ d. little eggs
napl\Vala : /naplala/ lays an egg
naqgsbo”’ sne
naqspo”’ 3-S-n Jew. Also naqgsbo’ (PO only). RD stated that this word was first used for the itinerant
jewelry peddlers who visited the Reservation soon after its founding. The term is said to have

99 ¢¢

some meaning like “persuasive,” “good salesman,” etc. Only in:
re’nagspo’s : /nan’aqspor?as/ Jew. PO gave re’naqsbo’s : /nan’aqsbor?as/.
nasg see anasg under the feet

nayam¢ 7Sv interrupt (someone talking). Only in:

nayamc’a : /nayamc’a/ interrupts
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nayat’i'ya 3Sn 7Sv the handgame; play the handgame. Informants stated that this was not a Klamath
word and that the game and its terminology had been borrowed from the North. For the
description, see Spier (1930), and Dorsey (1901).

nayat’i'ya : /nayati-ya/ the handgame; plays the handgame

nayL 3-S-n bat. Analysis? Only in:

re’nayLs : /nan’i'Las/ bat(s)

re’naylka : /nan’i'Lk’a/ d. little bats

na'd 1Sp we. Also na'l. See Sec. 522.

na'd : /na't/ we. Occasionally recorded nad : /nat/.

/?at na't p'awapk./ Now we will eat.

na'ds : /na'ts/ us [0]

/ho't ?a nats s?ewan?a lilhanks./ He gave us a deer.

na''m : /na'lam/ our

/ger ?a na'lam ¢i's./ This 1s our home.

na''mdantga : /na-’lamdantga/ with our

/na-lamdantga woncjatga wokas loykca./ We go to pick wokas with our canoe.

na''mksi : /na’l’amksi/ our place

na''mkst’a : /na’lamkst’a/ on our side

na'l’s : /na'l’s/ us [o]. In apparent free variation with na'ds (see above). na'l’s is commoner in the
corpus.

/gew ptisap litgi na'l's s?abi'ya na?as./ My father told us thus in the evening.

na'k see nalk than, rather

na'lk see nalk than, rather

na'l’ see nalk than, rather

na'l’ see na'd we

nan 3-S-n female cousin. Meaning uncertain. Gatschet lists this as “Father’s elder or younger
brother’s daughter,” but LK thought it was applicable to all female cousins.

bnarnyb : /bnanip/ female cousin

bnarnysab : /bnarnisap/ female cousins

nanok 2Sa all, every. See Sec. 721.

nanok : /nanok/ all, every

/nanok ?a ho't sa genwapk./ They all will go.

/nanok ?a sa p’an./ All of them ate. Or: They ate it all.

nanok\Vant : /nanok’ant/ in all

/nanok’ant ?e?o'k’atdat/ in all little lakes

nanok\Vantga : /na'nok’antga/ with all: idiom: all together, all at once
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/nanok’antga maksatga/ with all the little baskets
/nanok’antga ?a sa golgi./ They all attacked together.
nanok\Ven'm : /namok’e'n’am/ of all, “all’s”
/nano’k’e'nam ¢isdat/ in everyone’s home
nanok\en’s : /nanok’en’s/ all, everyone [0]
/no* ?a nanok’e'n’s s?ewan?a./ I gave to everyone, to all.
nanok\Va's : /nanok’a's/ everywhere, in all places
/ho't ?a na'nok’a's damnon./ He wanders everywhere.
nanokdwa : /nanokdwa'/ everything
/ho't ?ans na'nokdwa' s?ewan?a./ He gives me everything.
ncak’ see ¢ak’ melt
ncalq 2Sra freshly
ncalq : /n¢alq/ freshly, fresh
/no* ?a hon ncalq s?ott’a./ I have made it fresh.
ncalqn’i : /n¢alqn’i/ fresh one; idiom: young man
ncayak’ 7S-v listen for. Possibly cf. {maca'} 7S-v “listen”? Only in:
ncayak’¢n’bga : /nCayakéampga/ is listening for someone going along
ncayak’l'ga : /n¢ayak’lga/ listens for
ncegi 7Sv become exasperated, angry (after having borne an insult in silence for a long time). See
Texts, 38.276 ff.
ncegi : /ncegi/ becomes angry after having borne something in silence for a long while
nces 7S-v be greasy, stained with grease
ncesk’ya : /ncesk’ya/ is clogged with grease; has a grease-stain on the buttocks
ncesqna : /ncesqa/ grease-stain shows through
ncestna : /nCesta/ grease spatters on (as in frying)
rrencestndk : /n¢encastantk/ grease-spattered
nCik’ 7S-v melt, drip. Cf. {¢ak’} 7Sv “melt” (with an allomorph ncak’) and also {ntiq’} “flow.”
sencik’dga : /sinCaktga/ melt apart
n¢ikTga: : /n¢ik’lga/ drips down, melts down
ncik’tna : /nCikta/ melts onto, drips onto
ncoq 7Sv be deaf
ncoqa : /ncoq’a/ is deaf, goes deaf
snencoq’a : /snonsq’a/ deafens
ncoqdk : /ncoqatk/ deaf one, deaf person

ncoqa’k’idk : /ncoqa’k’itk/ little deaf person
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ncoqTga : /nCoqlga/ ears are stopped up (as by earwax, by a cold)
nc¢oqTgWiva : /nCoqlaqWiya/ ears are almost stopped up
ncoqn’apga : /ncoqn’apga/ is almost deaf
n¢’ama's 7S-v wipe. Also n¢’a’ in apparent free variation. See Sec. 334.
n¢’amasrbqa : /n¢amarsbapq’a/ wipes someone’s face
nc¢ama's¢worla : /n¢ama'sc¢worla/ wipes off someone’s head, hair
rrenfamars¢worla : /n¢ancma's¢worla/ d. wipe off someone’s head, hair
n¢’amarsdi'la : /n¢amarsdi-la/ wipes underneath
sen¢’amarsdi'la : /san¢’marsdi'la/ wipes under oneself, under one’s arms
n¢amask’ya : /n¢amarsk’ya/ wipes someone’s buttocks
senC’amarsrk’ya : /san¢’marsk’ak’ya/ wipes one’s own buttocks
nc’amarssga : /nCamasga/ wipes off
sen¢’amarssga : /san¢’marsga/ wipes oneself off
n¢’ama'srwl : /n¢ama'so'wal/ wipes off the top
n¢amasYenia : /ncamasYen’a/ wipes inside
senC’amarsry’asga : /san¢’marsi-?asga/ wipes off one’s genitals (man)
n¢adi'la : /n¢’a'di'la/ wipes underneath. Same as n¢’amarsdi'la.
senC’ardi'la : /sanc’a'tdi'la/ wipes around underneath oneself, under one’s arms
nca'sga : /nCa'sga/ wipes off. Same as n’amarssga.
nca sle
nc’ed 3S-n inner bark
nc’eds : /ncets/ inner bark
nc’ek’ 2Sra small, into bits, little pieces. Also ¢’ek’ in occasional apparent free variation. See Sec.

722.
nc’ek’ : /ncek/ in little bits. Also ¢ek’ : /Cek/.
/qdet’e’k’a nanok ¢'ole'ks n¢’ek./ (She) cut all the meat up into little bits.
n¢ekani : /n¢’ek’ani/ small, little. Also Cek’ani : /Cek’ani/.
/ho't Cek’ani, tatanapk’apci gi./ They are small, like little turnips. (Texts, 38.238)
rrenc’ek’ani : /n¢ensk’ani/ d. little
/n¢ensk’ani ?a ge' Ciyal’s./ These salmon are small.
ncek’n’is : /n¢’ekn’is/ little one [0]
/ho't ?a n¢’ekn’is dot gitk./ He has small teeth.
nc’ilo 3Sn bitch, she-dog. Applicable to other animals as well?
nc’ilo : /n¢’ilo/ bitch
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n¢’iw 7S-v pop
nciwcn’a : /nciwcn’a/ pops out, off. (Texts, 4.380)
n¢iwwll'ga : /n¢iwwallga/ pops up. (Texts, 4.381)
nc’o 4S-v [unknown meaning]. Possibly n¢”. Only in:
nc’oq’olia : /n¢oqol’a/ is curly
snenc’oqoli'a : /snonsqorl’a/ curls (someone’s hair)
rrenfoqorlidk : /nConsq’orlitk/ d. curly
ndalk 3Sn root (Carum gairdneri). Called “Yampa” by the informants. This was gathered and eaten.
ndalk : /ndalk/ root (sp.)
ndan 2Sa three. Also ndann. See Sec. 721.

ndan : /ndan/ three

/ndan ?an sle?a do./ I saw three there.

/tewn’ip’ant ndan/ thirteen

rrendan : /ndandan/ three at a time

/no* ?a ndandan skodas s?ewan?a./ I gave out blankets three at a time.
ndanksept : /ndanksept/ eight

/ndanksept ?an maksa loyk’a./ I picked eight baskets (of berries, etc.).
ndankseptdann’i : /ndankseptdan?i/ eight [n]. Or ndankseptn’i : /ndankseptn’i/.
/ndankseptdan?i ?a na't waw’a'lwi./ Eight of us were sitting by the fire.
ndankseptdank\Va's : /ndankseptdank’as/ in eight places
/ndankseptdank’a's ?a ge' pepatt’atk./ This is torn in eight places.
ndanna : /ndanna/ three [0]

/no* ?a honks ndanna wac s?ewan?a./ I gave him three horses.
ndanna's : /ndanna's/ in three places

/no ?a ndanna's qmaga./ I searched in three places.

ndanni : /ndanni/ three [n]

/ndanni ?a sa gisCipga./ Three are walking this way.

ndanni : /ndanni/ three times; three (days, years, etc.)

/no* ?a hon ndanni gbapsa./ I tasted it three times.

/ndanni ?an ?iLo’ls nanok’a's damnon./ I wandered everyplace for three years.
/ndanni tewn’ip/ thirty

ndanni'ks : /ndanni-ks/ Wednesday

ndannok’ : /ndannok/ all three
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/ndannok ?a sa ¢o'q’a./ All three of them died.

ndann sle

ndecgi 7Sv be ashamed, shy, bashful

ndecgi : /ndecgi/ is ashamed, shy, bashful

rrendecgi : /ndendacgi/ d. are ashamed, shy

ndecgis : /ndecgis/ shame, shyness

/ndecgis sitk/ shameful

ndi'l’ 3S-n gudgeon (Trigoma bicolor Girard). Termed “chub” by LK. Cf. also under q¢i'w’.

ndi'l’s : /ndi'l’s/ gudgeon (sp.)

ndo¢’ 7Sv freeze (as hands, ears, cheeks)

ndoC’a : /ndoc’a/ freezes

rrendoc’a : /ndontc’a/ d. freeze

ndok 7S-v dote on, cling to, require service. Cf. also {Idokw} 7Sv “be infatuated with”? Only in:

ndokdga : /ndoktga/ dotes on. likes to wait on. Possibly nrerdoga? No attesting forms.

sendokdga : /sondaktga/ needs to be waited on all the time

sendokdgs : /sondakdaks/ “clinging-vine” (person who requires constant service)

ne see ne' that (absent)

nel’ 7Sv shiver (from chills, fear)

rérnel’a : /nelnel’a/ shivers (from chills, fear)

nenm 3-S-n place name. Unanalyzable. Said to be named after a mythological figure who kept
crying /nenam nenam!/. BL thought this meant “Up! Up!” The myth is given by Curtin (1912).

rérrnenms : /nenamnenams/ place name

new 7S-v run (road, line, fence. etc.)

newdgi : /newtgi/ (road) runs down

newlLn¢na : /newLanc¢’a/ (road) runs alongside a twisting edge (as along a riverbank, along a cliff)

newqavyia : /newqa'y’a/ (road) runs into the forest

renewqavyia : /nen'o'qay’a/ d. roads run into the forest

newwll'ga : /newwallga/ (road) runs up

newYncna : /newYanc’a/ (road) runs alongside a mountain, along a river. Apparently the same as
newlLncna above.

newl’g 7Sv rule, make a law, plan, plot. Note that I'g cannot be descriptively taken as an allomorph
of {el'g} 12sv “down, to a stop, to the ground” since {otn} 10sv “on, at, against” may occur after
it.

newl'ga : /newlga/ rules, plans, plots, makes a law

r_e’newl’ga : /nen’O'lga/ d. rule, plan
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r_e’newl’ga : /nen’O'lga/ d. rule, plan
senewl’ga : /sen'o'lga/ promise each other, make a rule, plot, plan, with each other
newl’gén’i'a : /newlagcn’i'ya/ leaves a rule, law, for someone; makes a law for someone as one goes
along (as Gmok’am’¢ and other culture-transformers did)
newl’gs : /newl’aqs/ rule, law, plan, plot
newl’gtna : /newl’aqta/ plots against
newl'gtnWia : /newl'aqtanWirya/ almost succeeded in a plot against someone
newl’in¢ 3Sn flicker (bird)
newl’in¢ : /newl’in¢/ flicker
renewlincVa'k’ : /nen’ol'in¢’a’k/ d. little flickers
ne' 2Sd that (absent). Also na and ne. See Secs. 622, 650, and 660
ne' : /ne’/ that one (absent)
/ne’ lis ?ans s?otti'ya./ He (absent) made (it) for me.
na?as : /na?as/ thus
/na?as ?a ho't s?abivya./ He told it thus.
/€oy honk na?as gi./ So then (he) did thus; idiom: Then he said...
nem’as : /nem’as/ in that way, the other way, thus
/ho't ?a na'l’s nem’as gi./ He did thus to us.
nen : /nen/ that (absent). See Sec. 650.
/na?as ni nen hemkanga./ I spoke it thus.
nen\’s : /nen’s/ that (absent) [0]. Or nene'n’s : /nene'n’s/.
/ger 7a nene'n’s g'e'l'a./ He made a racket like that
nenpci : /nempci/ that (absent) kind
/nempca ?a ho't di¢e'w’a./ He liked that kind.
nent : /nent/ that (absent) [ref]
/nent bil ni domna./ That’s all I heard.
ne'g sa : /ne'k sa/ they (absent)
/ne'k sa ?a q’ay gatbambli./ They (absent) have not returned.
ne'gs : /ne'ks/ that one (absent) [0]
/waq ¢i ni ne'ks s?abi'ya.../ As I told that (absent) one...
ne''m : /ne'Tam/ that (absent) one’s
/goni' ?a ne'am wonc./ There is his (absent one’s) canoe.
nery’asm : /ne'y’asam/ their (absent)

/nery’asam sboklisdat/ in their sweathouse
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nery’ass : /ne'y’as/ them (absent) [0]
/ho't ?a ne'y’as mor stinta./ He loves them (absent ones) a lot.
ne'bg 7Sv happen, occur
nebga : /ne'pga/ happens, occurs
hesne'bgi'a : /hesnepgivya/ causes to happen for someone
/qoy ?ins hesne'pgi'ya./ You behaved badly to me (“made it happen badly for me”).
ne'bgwabg : /ne'bagwapk/ will happen
ne'g see one'g down into a hole
ng 3sd [demonstrative nonnominative]. Also g, nk, and . See Sec. 623.
ge'gs : /ge'ks/ this one [0].
/ge'ks ?an sle?a./ I saw him (this one).
hongs : /honks/ that one (remote)
/honks ?a s?ewan?i!/ Give to him!
honkantga : /honkantga/ with that one
/honkantga wart'itga/ with that knife
ne'y’ass : /ne'y’as/ them (absent) [o]. Here &.
/ho't ?a ne'y’as mor stinta./ He loves them (absent ones) a lot.

ngag 3Sn turtle (sp. Chelopus or Clemmys marmorata)

ngag : /ngak/ turtle

rrengagVak’ : /ngankk’a'k/ d. little turtles

ngagm Ci's : /ngagam Ci's/ turtle shell (“turtle’s-home™)

ngat’ 7S-v jump. Also mbat’, sbat’, and sgat’. These allomorphs are possibly segmentable, but since
all possess the same meaning and since there is no good semantic identification for s or m, these
forms will be treated as free variants.

mbatkanga : /mbatkanga/ jumps around

mbat’qna : /mbatga/ jumps out, through

mbat'wa : /mbat'wa/ jumps into the water, fiat place

ngat'’én’a : /ngatcn’a/ jumps along

ngatrréC’waa : /ngat’wac’wa/ jumps up and down

ngat'dgi : /ngattgi/ jumps down from a height

snengatdgi : /snangattgi/ makes someone jump down

ngatkanga : /ngatkanga/ jumps around. Same as mbat’kanga above

ngatk’wa : /ngatk’'wa/ jumps across

ngatrk’'wa : /ngatk’ak’wa/ jumps back and forth across

ngatT'ga : /ngatlga/ jumps down to the ground

ngatl’'ga  : /ngatlalga/ jumps up and down on the ground
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ngat'mni : /ngat'mni/ jumps up onto
rrengat'mni : /ngangat'mni/ d. jump up onto
ngatnerga : /ngatne'ga/ jumps down into a hole
ngatpbeliia : /ngatpberl’a/ jumps back and forth
ngat'tna : /ngatta/ jumps on, against
ngat'wa : /ngat'wa/ jumps into water
ngatrwa : /ngat’o'wa/ jumps around in water
ngat'wl : /ngat'wal/ jumps on top of
ngatrrwle'qa : /ngato-wawlerq’a/ jumps up and down
ngatrrwle'q’yerga : /ngatowawle'q’ye'ga/ starts to jump up and down on
ngat'wll'gdamna : /ngat'wallqdamna/ keeps jumping up, rearing up (as a horse)
ngat'yerga : /ngat'yerga/ jumps up. See oye'g.
ngat'ygi : /ngat’igi/ jumps over. See oygi.
sbat'dgi : /sbattgi/ jumps down from a height. Same as ngat'dgi above.
sbat’limma : /sbatlli'na/ jumps off the edge of
sbat'ygi : /sbat’igi/ jumps over. Same as ngatygi above.
sgatdgi : /sgattgi/ jumps down from a height. Same as ngat'dgi above.
ngeno' 3Sn mons Veneris
ngeno' : /ngeno’/ mons Veneris

ngoq 3Sn black helldiver (Branta nigricana). Given by the Pompeys as “cormorant.” Probably

onomatopoetic.
ngoq : /ngoq/ black helldiver
ngic¢ see gic’ be tight
ngo see go swan

ngol 3Sn jackrabbit (Lepus californicus)

ngol : /ngol/ jackrabbit

rrengolVa’k’ : /ngonglak/ d. little jackrabbits

ni 3Sn snowshoe. These were woven of willows and bound to the feet with sinew.

ni : /ni/ snowshoe(s)

ni 1Sp I. Also n and two portmanteaus: gew ({ni} plus {?m} [possessive]) and ?is ({ni} plus {?i}
1Sp “you sg.” plus {’as} [objective]). Cf. also {no'} 1Sp “I (declarative).” See Sec. 522.

ni : /ni/ I [n]

/?at ni genwapk./ Now I will go.

?an : /?an/ I (plus {?a} 2Srp6 [declarative])

/honks ?an san’aWawli./ I want her.
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?ins : /?ins/ you-me. See Sec. 530.
/swogiya ?ins hon qnogs./ You held that rope for me.
?is : /?is/ you-me. See Sec. 530.
/mor ?is s?ewan?i!/ Give me a lot!
gew : /gew/ my
/ger ?a gew!/ This is mine!
min : /min/ I-you. See Sec. 530.
/?at min sqoldagn’a gen./ Now I put this into your mouth
nis : /nis/ me [0]
/ho't nis dom wola'./ He asked me a lot.
ni 3sa [multiplicator]. Also n’i. See Sec. 762.
danqgn’i : /dangn’i/ how many (times, days, years, etc.)?
/ho't ?a danqn’i ?iLorls gida ¢irya?/ How many years has he lived here?
domni : /domni/ many times; many (years, days, etc.)
/no* ?a honks domni sle?a ga-?a'k./ I saw him many times long ago.
labn’i : /lapn’i/ twice; two (years, days, etc.)
/no* ?a midanksi lapn’i gepga./ I came to your place twice.
/lapn’i ?iLo'ls/ two years
/lapn’i tewn’ip/ twenty
ni 3sd 6sa 6sl [adjective formant], Also ni', n’, n’i, and n’i-. See Secs. 630, 731, and 831.
rérgemtk’ani : /gemgemtk’ani/ little quiet one
kani : /kani/ someone, who?
kan’s : /kan’s/ someone, whom? See ka.
labn’i'ks : /lapn’iks/ Tuesday
ndanni'ks : /ndanni'ks/ Wednesday
ton’ipn’i : /ton’ipn’i/ five [n]
/ton’ipn’i maqlaqgs ?at goLi'./ Five people came in now.
ton’ipn’is : /ton’ipn’is/ five [0]
/no' ?a ton’ipn’is lwela./ I killed five.
wonibn’iks : /wonipn’iks/ Thursday
yaNWarni : lyaNWarni/ weak one, weak
nidw 7Sv guess, figure out, solve
nidw : /nido’/ guesses
senidw : /sindo/ guess each other, make an estimate of one another

nidwalla : /nidwalla/ guesses someone’s plot, “figures out his game”
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nidws : /nido's/ guessing, to guess

/gesga ?an honks nidos./ I can’t guess him (can’t see what he’s planning).

niklap 7S-v dance a war dance, practice for war. Informants were not sure of the meaning. Only in:

niklapera : /niklaper?a/ dances a war dance, practices for war

nisda see ni'sda all night

niw 7S-v herd, drive animals. Possibly {n} 4S-v “act with a round instrument” plus {iw} 7-Sv “do
violently.” A herd of animals is treated in Klamath as a round ob.

niwén’a : /niwcn’a/ herds animals along

re’niwén’a : /nin‘o'¢n’a/ d. herd, drive animals

niwgoga : /niwgoga/ drives animals into a container (as a corral)

niwkanga : /niwkanga/ herds animals around here and there

niwLy : /niwLi/ herds animals inside

niwqna : /niwqa/ herds animals out, through, outside

niwqwe'La : /niwqwe'La/ herds animals down a slope

niwq'aqa : /niwq’a'qa/ herds animals into a blind canyon. Use of {aq’a'q’} 10sv “on the lap, on the
neck” here?

niwWasga : /niwWasga/ drives animals away, off

niya see niya recently, a little while ago

ni* 3S-n neck

ni's : /nis/ neck

re'ni'k’a : /nin’i'k’a/ d. little necks

ni' see ni [adjective formant]

ni'¢g 35-n shoulder blade

ni'¢gs : /nir¢aqs/ shoulder blade

ni'l 3Sn hair on a hide, fur

ni'l : /ni'l/ hair on a hide

nilalbli : /ni'lalbli/ gets the fur back again (as an animal at the start of the winter season)

ni'L sne

ni'Lg 7Sv rise (sun). Also ni'L in one form. See Sec. 334.

ni'Lga : /ni'Lga/ (sun) rises

ni'Ldga : /ni'Ltga/ has risen

ni'Lgs : /ni"Lags/ “Sunrise” (place name: near Barclay Springs)

ni'q’a 7S-v dread, fear that one will make a mistake or hurt someone’s feelings, have an
apprehension. Only in:

ni'q’abga : /nirq’apga/ dreads

re’ni'qabga : /nin‘i'q’apga/ d. dread
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ni'sda 2Srt all night. Also nisda in apparent free variation. See Sec. 910.
/nisda ho't m’as?a./ He was sick all night.
/€oy sa honk maqlaqgs ni'sda swina'./ Then those people sang all night. (Texts, 32.13)
/nirsda ?an qay qtanc’a./ I didn’t fall asleep all night long.
nivya 2Srt recently, a little while ago. Also niya in apparent free variation. See Sec. 910.
/s?allam ni'ya ni mo' twa'Ya./ I worked a lot last fall.
/niya ni gesga qtays./ Recently I cannot sleep.
/nirya pada’ gew ptisap ksonl’a./ My father gathered hay last summer.
/hom’as na't wokas na-am be'Lbel’a, waqt sa honk sa dank ni'ya s?ott’a./ Thus we fixed our wokas,
just as they make it recently. (Texts, 23,5)
/€oy naf?as nis ge' wola', ni'ya./ And he asked me thus, a little while ago. (Texts, 38.24)
njampk’ 7Sv throb (as a wound, headache, toothache)
njampk’a : /njampk’a/ throbs
njampk’s : /njampk’as/ the throbbing, to throb
/glewi” njampk’as./ (It) stopped throbbing.
njel 7S-v be bushy. Cf. also ¢ik’. Only in:
senjelwa'l'dk : /senjalw’a'latk/ bushy
/senjalw’a'latk gbel gitk/ having a bushy tail
njoy 7S-v be numb. Only with {el'g} 12sv “down, to a stop,” Segmentable?
njoyl'ga : /nioylga/ is numb
rrenjoyl’'ga : /njonjilga/ d. are numb
snenjoyl’ga : /snonjirlga/ makes numb
njoyl'gs : /njoyl'aqs/ numbness
nk see ng [demonstrative nonnominative]
nka 3S-n stomach
nkas : /nkas/ stomach
rrenkak’a : /nkankk’a/ d. little stomachs
nkas gi : /nkas gi/ has a stomach-ache
poqomnkas : /poq’onkas/ “Bucket-Belly” (man’s proper name)
nkik’ sne
nkililk’ 7Sv be dusty. Also kililk” and nkik’. See Sec. 334.
nkik’dgl : /nkiktgal/ dust rises
snenkik’dgl : /sninkaktgal/ raises a dust
nkik’di'la : /nkikdila/ is dusty underneath
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nkik’Laa : /nkikLa/ is dusty on a surface, on the floor
snenkik’Laa : /snikakl.a/ makes dust on
nkik’LWna : /nkik’lWa/ dust is along the top
snenkik’LWna : /sninkak’lWa/ covers something with dust
nkikTga : /nkik’lga/ dust settles
nkik’tna : /nkikta/ is dusty on, against
snenkik’tna : /sninkakta/ makes dust on
nkik’ye'ga : /nkik’yerga/ dust rises
snenkik’ye'ga : /sninkak’ye'ga/ raises a dust
nkililk’a : /nkililk’a/ 1s dusty. Or kililk’a : /kililk’a/.
snenkililk’a : /sninklilk’a/ makes dusty
nkililk’s : /nkililks/ dust. Or kililk’s : /kililks/.
nk’eys?an 7Sv shoot pl. objs. Also k’ey, nk’ey and nk’eyse'. See Sec. 334.
nk’eys?an : /nk’eys?an/ shoots pl. objs.
senk’eys?an : /senk’i's?an/ pl. shoot each other
nk’eys : /nk’eys/ war-arrow; bullet, Or K’eys : /K’eys/.
keysels : /Keysals/ lead (metal)
lologsk’eys : /lologsk’eys/ gun (“fire-arrow™)
nk’eyse'! : /nk’eyse!/ shoot pl. objs.!
nk’eyse'dga : /nk’eysertga/ been shooting pl. objs.
nk’eyse'lgi : /nk’eyse'lgi/ comes to shoot pl. objs.
rrenk’eyserlgi : /nk’enk’i'serlgi/ d. come to shoot pl. objs.
nk’eyse's : /nk’eyse's/ the shooting pl.; to shoot pl.
/san’aWawli ?an nk’eyse's./ I want to shoot pl. objs.
nk’eyse' sle
non 3S-n plant (unknown sp.). This was mashed and made into a poultice for eye infections. Only
n:
nonm : /nonam/ plant (sp.)
non 7S-v be frostbitten. Only with {otn} 10sv “on, at, against.”
nontna : /nonta/ is, gets frostbitten
nontndk : /nontantk/ frostbitten

re’nontndk : /non’antantk/ d. frostbitten

notak 3Sn grass (sp. of Glycerinus: Coville gives this as Agrostis perennans)

notak : /notak/ grass (sp.)

noy see n' burn

no' 7S-v send a message to. Possibly cf. {no'} 7S-v “go to the land of the spirits; set (sun).” Only in:
no'kanga : /nokanga/ gives someone a message (to be given to someone else)

se’'norkanga : /son'o’kanga/ exchange messages
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se’norkangs : /son’o’kanks/ command, message

no' 7S-v go to the land of the spirits; set (sun). Possibly cf. preceding entry.

no'¢na : /no'¢n’a/ goes to the land of the spirits

no'li : /noli/ (sun) sets

no'lis : /norlis/ spirit of a dead person

no'lisgeni : /nolisgeni/ Spirit-Land. This is said to lie to the West. Informants were not clear as to
its description.

no' 1Sp I (declarative). Also a portmanteau gew ({no'} plus {?m} [possessive]). Cf. {ni} 1Sp “I.”
with which this morpheme overlaps in distribution. See Sec. 522.

no : /no’/ 1 [n]

/no* ?a honks sle?a./ I (declarative) saw him.

gew : /gew/ my

/ger ?a gew gweys./ This is my (foot)print.

gewdanksi : /gewdanksi/ my place

gewdanti' : /gewdanti’/ from me, from my

/gewdanti C'ole'ksti/ a piece of my meat

no's : /no's/ me [0]

/tqgom’a ho't no's./ He hit me on the head.

no'sdal’ : /norsdal’/ toward me

no'sdat : /no'sdat/ in me, on me

no'stet : /no'st’et/ with me

no'g 7Sv be cooked, ripe; roast (+ {’al} 8sv “do as the preceding says”)

no'ga : /no'ga/ is cooked, ripe, ready

hesnoga : /hosnorga/ causes to be cooked, ripe

renoga : /nonw'orgal d. are cooked, ripe

sno'ga : /sno'ga/ cooks, makes ready, ripens

no'gVala : /norqla/ roasts over a fire

no'gVal! : /norqal!/ roast!

no'galks : /norgalks/ “Roasting-Place” (place name)

no'g\als : /no'qals/ cooked wokas mush

no'gbgs : /norgapks/ ripe

/no'gapks dmolo/ ripe plum

no'gdgi : /norqtgi/ becomes cooked, ripe, ready

no'gs?m : /norqs?am/ scraps of dried fish

no’k’ 7-Sv taste by just touching the tongue to something. Only in:

gb'nok’a : /gbono'k’a/ tastes by touching with the tongue

segb'nok’a : /sogbnok’a/ wets the lips with the tongue
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nqaqgi 7Sv give birth. gi is possibly {gi} 7Sv “do, be” but nqaq occurs nowhere else in the corpus,
This will be left tentatively unsegmented.
nqaqgi : /nqaqgi/ gives birth to a child
ngen 4Sv shout, yell
ngena : /ngena/ shouts, yells
/kK’'ot’as ngena nis./ A louse is shouting to me. (Idiomatic saying when one has a ringing in the ears.)
ngenbli : /ngembli/ shouts back, again
sengenrrébli : /senqamblibli/ shout back and forth at each other
ngenblna : /ngembla/ shouts downstream
ngencén’a : /ngencn’a/ shouts as one goes along
ngendgi : /ngentgi/ shouts down from a height
ngenigamna : /nqenigamna/ shouts upstream
ngenkanga : /nqenkanga/ shouts around here and there
rrengenkanga : /ngengankanga/ d. shout around
ngenk’wa : /ngenk’wa/ shouts across
sengenrk’'wa : /senqankk’ak’'wa/ keep shouting back and forth across at each other
ngenk’'wbga : /ngenk’opga/ is shouting across
ngenlamna : /nqellamna/ shouts behind (i.e., shouts at someone ahead of one)
ngenmni : /ngenmni/ shouts up at
ngeng’ya : /nqgenq’ya/ shouts at someone in the road, in the doorway
ngensaqcén’a : /ngensaqcén’a/ follows someone shouting
ngentna : /ngenta/ shouts at
ngentnn’a : /ngentan?a/ shouts repeatedly at
sengentnn’a : /senqantan?a/ shout repeatedly at each other
nqot’ 7Sv scorch
nqota : /nqota/ scorches (intr.)
rrenqot’a : /nqongta/ d. scorch
snenqot’a : /snonqt’a/ scorches something
nqot’dila : /nqotdi'la/ scorches underneath
nqot'dk : /nqotiatk/ scorched
nqot’lirga : /nqot’lirga/ scorches on the edge, side, forehead (as sunburn)
nqot1Yndk : /nqotTYantk/ scorched along the edges
nqot’Laa : /nqotLa/ scorches on a surface, on top

snenqot’Laa : /snonqatla/ scorches something onto a surface
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nqottna : /nqotta/ scorches onto (as food onto a pan)

snenqot’tna : /snonqatta/ scorches something onto

ngaq 3Sn crown of the head

nqaq : /nqaq/ crown of the head

nqiq’ 7S-v weigh. Only with {el'g} 12sv “down, to the ground.”

Tga : /nqiq’

nqiq
snenqiqTga : /sninq’aqlga/ weighs something

lga/ weighs (intr.)

b

snenqiqTgorts : /sninqaqlgorts/ scales

nteqt 3S-n arrow (a special type which skipped over the water—used for shooting into flocks of
sitting waterfowl). Possibly contains {otn} 10sv “on, at, against.”

nteqtys : /nteqtis/ arrow (type)

ntey 3S-n bow. The Klamath bow was usually made of yew wood and strung with sinew.
Occasionally they were sinew-backed.

nteys : /nteys/ bow

rrenteyVa'k’ : /ntenti‘?a'k/ d. little bows

wiya'lm nteys : /wiya'lam nteys/ star constellation (unidentified) (“Wiya’s-bow™)

ntiq’ 7S-v drip. Cf. {n¢ik’} 7S-v “melt, drip” and also {Cak’} 7+Sv “melt.”

ntiq’dgi : /ntiqtgi/ drips down

ntig'wa : /ntiq’'wa/ drips into water, flat place

ntol 7S-v flow

ntol¢n’a : /ntol¢n’a/ flows along

rrentolén’a : /ntontalén’a/ d. flow

snentolén’a : /snontal¢n’a/ makes flow

ntolCibga : /ntolc¢ipga/ flows toward

sentoldanga : /sontaldanga/ flow together, into each other (as two streams)

sentoldga : /sontaltga/ flow apart, away from one another

ntolsga : /ntolsga/ flows off

ntolsgdk : /ntolsgatk/ flowing. juicy

ntolsgs : /ntolsgas/ juice

ntoltq’aga : /ntoltq’aga/ flows up out of

ntollYncna : /ntollYanc’a/ flows along a twisting edge (as a stream flowing along the edge of a
mountain)

ntop 7S-v choke, strangle on a mouthful of food. The segmentation of tn as an allomorph of {otn}
10sv “on, at, against” is most probable but actually unattested.

ntoptna : /ntopta/ chokes on a mouthful of food

rrentoptna : /ntontapta/ d. choke, strangle

ntoptnaksga : /ntoptanksga/ almost choked (the action was not begun)



271
KLAMATH-ENGLISH
ntoptnWira : /ntoptanWirya/ almost choked (the action was not brought to completion)
ntop’ see stop’ gush
nt’aksni see t'aksni children
nt'ak’ 7S-v be stuck together, glued. Cf. also {Cak’} 7+Sv “melt” (particularly the allomorph ncak’),
and also {ncik’} 7S-v “melt, drip” and {ntiq’} 7S-v “drip.”
sgnt’ak’danga : /sant’akdanga/ are stuck to each other
snentak’danga : /snant'akdanga/ sticks objs. together
ntak’dila : /ntakdila/ is stuck on underneath
ntak’k’a'yi'a : /ntakk’a'y’a/ is stuck on up high
nt'ak’lirga : /nt’ak’li'ga/ is stuck on the edge, on the forehead
sentak’m’a'w’a : /sant’akm’aw’a/ one more is stuck on top (as an obj. is stuck to a pile of similar
objs.)
ntak’tna : /ntakta/ is stuck to, glued to
sentak’tna : /sant’akta/ are glued together
snent’ak’tna : /snantakta/ glues something on
nt'ak’ygi : /nt'ak’i'gi/ is stuck on over (stuck on so that it projects out over)
nt'aq’ see taq’ be bare, bald, grassless
ntiw 7S-v fall (sg.)
ntiwén’a : /ntiwcn’a/ falls along, falls as one goes along
snentiwén’a : /snint'or¢n’a/ drops; idiom: has a miscarriage
ntiwcworla : /ntiwcworla/ falls off the head, hair (as a hat)
nt'iwdgi : /nt'iwtgi/ falls down from a height
ntiwdgn’a : /ntiwdaqn’a/ falls into someone’s mouth
ntiwk’¢wy : /ntiwk’a¢’wi/ falls into a crevice, tight place
ntiwli'na : /ntiwli'na/ falls off the edge, off a vehicle
rrentiwlina : /ntintoli-na/ d. fall off the edge
ntiwLy : /nt'iwLi/ falls inside, into
ntiwlala : /ntiwl’al’a/ falls into the fire
snentiwl’a'la : /sninto'l’a'l’a/ drops into the fire
ntiwl’'ga : /ntiwl’'ga/ falls down
snentiwl’ga : /sninto’lga/ drops
snentiwl’g! : /snintoTaq!/ drop (it)!
qcorl?m ntiwlgs : /q¢ol?am ntiwlaqs/ “Star’s-Fall” (place name)
rresnentiwl’gys : /snisntolgis/ one who habitually drops things
ntiwne'ga : /nt'iwne'ga/ falls into a hole
ntiwqwe'La : /ntiwqwe'La/ falls down a slope

ntiwsga : /ntiwsga/ falls off (as a patch, hair)
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ntiwtnl’ga : /ntiwtallga/ falls against something

ntiwwa : /ntiwwa/ falls into water, flat place

snentiwwa : /snint'owa/ drops something into water

ntiwwalla : /nt'iwwalla/ falls into water and is lost

ntiwwl : /ntiwwal/ falls on top of

ntiwwlorla : /ntiworlorla/ falls off the top of

ntiww’a'lola : /ntiw?alorla/ falls off the end of

ntiwYenia : /ntiwYen’a/ falls inside (as a pebble in a box)

nt'op’ 7Sv rot, spoil, sour

ntop’a : /ntop’a/ rots, spoils, sours

rrent'opa : /ntontp’a/ d. spoil, sour, rot

snent'op’a : /snontp’a/ causes something to rot, spoil, sour

ntop’dk : /nt'op’atk/ rotten, spoiled. sour

snentopTga : /snotap’lga/ causes to rot down (as wokas pods, in order to extract the seeds more
easily)

snentopTgs : /snontaplags/ rotted wokas (seeds and rotted pods mixed together and ready for
further extraction processes)

ntop’'Wia : /ntopWiya/ almost rotted, spoiled

ntop’ye'ga : /ntfop’ye ga/ starts to rot, spoil, sour

nt'os? 7Sv swell up (tumor). Also ntose'. See Sec. 334.

nt'os?a : /ntos?a/ swells up (as a tumor, cancer)

snent'os?a : /snont’as?a/ causes to swell up

nt'ose'dk : /ntose'tk/ swelled up, swollen

nt'ose’ sle

nt'oy see toy go (school of fish, flock)

Nac see Na's one

Nay 2S-I beside, on one side

Nayksta : /Naykst'a/ on one side; idiom: fifty cents

/Nayksta Yans weq m’a's?a./ My arm hurts on one side.

/Naykst’a hak sa ¢irya./ They live on one side (of me).

reNayksta : /NaNikst'a/ d. on one side, on each side; idiom: d. fifty cent pieces
/ho't sa ?a NaNiksta p'ap’aC’atk./ They are blind on one side (each).

/dam ?i NaNiksta gitk?/ Do you have (some) fifty cent pieces?
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Naykstant : /Naykst'ant/ beside, on one side
/ho't ?a Naykstant gwang’atk./ He’s lame on one side.
Naytanna : /Naytanna/ all around beside
/qmaga ?ans Naytanna./ (He) looked all around beside me.
Naytant : /Naytant/ beside, to one side
/Naytant hay ?i slin./ You shot to one side (of the mark).
/Naytant ?ans ho't Celga./ He sat down to one side of me, beside me.
Na' sne
NaC sne
Nas 2Sa one, another, other. Also Na¢, Na', and Na'¢. See Sec. 721.
Na's : /Na's/ one, another
/Na's hiswaqs gepgabli./ One man came back.
/Nas dal ?i be'n siwga?/ Have you killed another one? (Texts, 8.46)
/tewn’ip’ant Nas/ eleven
/lapn’i tewn’ip’ant Na's/ twenty-one
reNa's : /NaNas/ one at a time, one to each
/ni ?a honky’as NaNas lol'i"./ I gave one (round obj.) to each one.
Nacksept : /Nacksept/ six
/Nacksept ?a na't gankankca./ Six of us went hunting.
reNacksept : /NaNacksept/ six at a time
Nackseptdank\Va's : /Nackseptdank’a's/ in six places
/ger CoLi's Nackseptdank’a's patcatk./ This shirt is torn in six places.
Nackseptn’i : /Nackseptn’i/ six [n]. Or Nackseptdann’i : /Nackseptdan?i/.
/Nackseptdan?i we'w’an’s nis sle?a./ Six women saw me.
Nackseptn’is : /Nackseptn’is/ six [0]. Or Nackseptdann’is : /Nackseptdan?is/.
/no* ?a Nackseptdan?is lilhanks slin./ I shot six deer.
Nacqe'gs : /Nacq'e'’ks/ nine. Similar to Nacksept above.
Na¢Va's : /NaC’a's/ just one place, in one place

/no* ?a NaC’a's Civya./ I stay in one place.
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NaCyak : /Na¢yak/ just one, alone
/no* ?a NaCyak Celwi./ I sit by the fire alone.
/sle?a ?an NarC¢yak maqlags./ I see just one person.
Na'y’ant : /Nay’ant/ in one, in another
/Nay’ant maksatdat/ in one basket, in the other basket
Nay’antga : /Nay’antga/ with one, with another
/Nay’antga psinkstga/ on another night, the next night
Nayen'm : /Na'yen’am/ one’s, another’s
/qay Nay'enwam sn’ewerts spontgi!/ Don’t steal another’s wife.
Nayen’s : /Nay'en’s/ one, another [0]

/ho't ?a Nay’e'n’s spontba./ He brought another one home.

b

n

n’ 11sv action onto, repeatedly, again and again. See Sec. 353.

?Yosnn’a : /?0san?a/ puts a long obj. under water or earth repeatedly, under and then out again
honrblnn’a : /hompbablan?a/ flies back and forth up and down the river
gliwtnn’a : /qliwtan?a/ splashes, sprinkles a handful of liquid against, onto
wotnn’a : /wotan?a/ chops, strikes with a long instrument

wortnn’a : /wottan?a/ chops, strikes repeatedly on

n’ see ni [adjective formant]

n’a 23sv [first person plural hortatory:] let us...! See Sec. 371.

rebadgln’al : /babatgaln’al/ let’s get up!

rebonwn’a! : /bobanon’a!/ let’s drink!

dosén’m’a! : /dos€an?a!/ let’s run!

heks*ogadangn’a! : /hoksakdanqn’a!/ let’s set (our dogs) on each other!
pancan’a! : /p'acn’al/ let’s go eat!

n’apg 20sv feels like, intends to, about to. See Sec. 366.

badgln’apga : /batgaln’apga/ feels like getting up

gin‘apga : /gin’apga/ almost is, becomes

/psekst gin‘apga./ It’s almost noon.

repan’apgdk : /p’ap’atn’apgatk/ almost blind

slinn’apga : /slinapga/ feels like shooting
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wetTgnapga : /w'etlagqn'apga/ is about to fall down
nawg 3S-n or 3-S-n throat. Mrs. Martin gave the 3S-n form, while others gave this with rérr.
nwawgs : /wawqs/ throat. Or rérrn’awgs : /mawqnawqs/.

rerérrnawgk’a : /man'o'qmawqk’a/ d. little throats

n‘a‘q’a 3Sn brown bear (Euarctos americanus cinnamonum, Audubon and Bachman; Gatschet gives

“Ursus americanus var. cinnamomeus”)

n'a‘qa : /n’‘a'q’a/ brown bear

renaqa’a’k’ : /man’a'qa?ak/ d. little brown bears

n'a'ta 3Sn Wilson snipe

n'ata : /mata/ Wilson snipe

renataak’ : /manata?ak/ d. little snipes

n'ataksi : /nataksi/ “Snipe-Place” (place name)

n’ep 3Sn hand. Cf. also {n’iq} 7S-v “act with the hand.”

n’ep : /n’ep/ hand

renepVa’k’ : /n’enpak/ d. little hands

n’ep sda' : /n’ep sda/ handful. Or sda' n’ep : /sda’ n’ep/ (also with no juncture: /sda-n’ep/). Also once
with a noun ending and no juncture: n’epsda’s : /n’epsda-?as/.

n’ep\albli : /n’ep’albli/ gets a hand back (as an artificial hand)

n'ep?m n*aw’a'l’s : /n’ep?am naw’a'l’s/ wrist (“hand’s-flat-obj.-on-the-end”)

n’epe’a : /n’eper?a/ puts on a glove, wears a glove. See e’

n’epsisi-li'a : /n’epsisi'l’a/ puts on, wears a ring. See sisi'li’.

n’e'sl\’ 7Sv have coitus from behind (possibly sodomy, but not so translated by the informants)

n'e'slVa : /n’e'sl’a/ has sexual intercourse from behind

sen’e'slVa : /sen’e'sl’a/ have coitus with each other

n'e'slVdga : /m’e'saltga/ been having coitus from behind

n’i see ni [adjective formant]

n’i see ni [multiplicator]

n’iq 7S-v act with the hand. Cf. {n’ep} 3Sn “hand.” Also cf. {das} 7S-v “reach. touch, act with the
hand” and {tpek} 7S-v “reach.” which overlap this morpheme semantically.

n’iqdbna : /n’igtba/ reaches and touches (“arrives-with-the-hand”)

n’iqdi‘la : /m’igdi'la/ puts a hand under. (intr. also)

wiggoga : /niqgoga/ puts a hand into a container. (intr. also)

n’igkyamna : /n’igkyamna/ puts a hand around something, puts an arm around someone. (intr. also)

nigk’ac¢werga : /n'igk’acwerga/ gets one’s hand stuck in a tight place

n’igLy : /n’iqLi/ puts one’s hand inside. (intr. also)
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n’iq (continued)
wigl'ga : /n’iglga/ puts a hand down, touches the ground
n’igqna : /n’iqqa/ puts a hand out, through. (intr. also)
n’igsna : /n’igsa/ puts a hand under water, earth. (intr. also)
n’igtna : /n’igta/ puts a hand on, against
sen’iqtna : /sin‘aqta/ touches oneself, each other
n’igtnalla : /n’igtnalla/ touches for some bad purpose, touches with sexual intentions
wiqtnl’ga : /miqtallga/ touches, bumps with a hand
sen’iqtnys : /simaqtis/ touching each other. In:
qapCalm sen’iqtnys : /q'apCalam sin’aqtis/ the ring finger (“little-finger’s-one-touching™)
nigwa : /migwa/ puts a hand into water, flat place. (intr. also)
nigrwa : /n‘iqo'wa/ keeps putting a hand in water. has a hand in water
nigwbga : /niqgwapga/ soaks a hand
nigwibga : /n’iqwipga/ spreads out a hand
ren’igwibga : /m'in'aqwipga/ d. spread out a hand, holds the hands out (as in prayer)
n’iqwl : /n'igwal/ puts a hand on top of. (intr. also)
nigrrwle'qa : /m'iqorwawle'q’a/ waves a hand at. See e'q.
wigwllgbga : /niqwallgpga/ keeps a hand raised, up
nigw’ina : /nigw’ina/ puts a hand in among, into mud. (intr. also)
nigqye'ga : /n'iqye'ga/ raises a hand
wiqygi : /w’iqigi/ puts a hand above, over. (intr. also)
niqywwi : /niqyo'wi/ spreads out a hand
n’isq 3S-n little girl (7-11 years old). Only with {’a’k’} 6sn [diminutive].
nisqVa’k’ : /nisqa'k/ little girl
renisqVa’k’ : /min‘asqak/ d. little girls
n’i* see ni [adjective formant]
n’o 3S-n head
n'os : /n'os/ head
n'ok’a : /mok’a/ little head
ren'ok’a : /m’onk’a/ d. little heads
n'ok'm’¢ : /mok’am’¢/ big old head
larba n’os gidk : /laba n'os gitk/ two-headed snake (“having-two-heads™). See under may.
rérm’ak n'os gidk : /m’akm’ak n'os gitk/ “Muddy-Brown-Headed” (man’s proper name)

n'os\Vala : /mosl’a/ gets, obtains, has a head
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biblant n’osaldk : /biblant n'osaltk/ two- headed snake (“Headed-on-both-ends”). See may.

n'osksi : /n'osksi/ “Head-Place” (place name)

=3

n see en action away, taking away, going

(0]

obg 19sv [durative: continuous action or state lasting over a period of time]. Also bag and bg. See
Sec. 365.

?ibga : /?ipga/ pl. objs. lie, are

?ibgdgi giwk : /?ibaktgi giwk/ in order that pl. objs. might lie, be

¢’ibga : /¢ipga/ liquid stands, is. This could also be {C’i ebg a} “brings liquid”; the forms are
homophonous.

¢'incn’bga : /Cincampga/ has one’s back to someone going along

Cinlalbga : /Cil?alapga/ has one’s back to the fire

¢’intnbga : /Cintampga/ has the back against, leans back against

g'ebgbga : /gepgapga/ is coming

g'ebgbgs : /gepgapks/ coming. E.g.,

/sdiga' no's gepgapks./ (He) smells me coming.

hinbags : /himbaks/ log

no'gbgs : /norgapks/ ripe, cooked

/no'gapks dmolo/ ripe plum

tonbga : /tompga/ ropelike obyj. is, lies

/tompga goge/ the river is, lies. Translated by the informant as “all along the length of the
river.” (Texts, 38.32)

obln 10sv downstream. Also bln. See Sec. 352.

honrblnn’a : /hompbablan?a/ flies up and down the river

ngenblna : /ngembla/ shouts downstream

sdinbln¢na : /sdimblanc’a/ just went dipping downstream

sgvoblga : /sgobla/ canoes downstream

sgvoblgbli : /sgoblambli/ canoes back downstream

o¢ 7-Sv [unknown meaning]. Also €. Segmentation uncertain. See Sec. 334.
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kT'o¢¢n’a : /K’loc¢En’a/ goes carrying a torch, fire, goes to get a firebrand from a neighbor to relight
one’s own fire. See k'1".

gbYo¢’¢n’a : /gboccn’a/ spits out (as tobacco juice)

gbYoc’di'la : /gbocdila/ spits underneath

segb¥o¢’k’a : /sogback’a/ rinses out the mouth. See gb".

sIVoC’¢n’a : /sl'o¢n’a/ goes carrying a torch, fire. Same as k'1Yo¢’¢n’a above. See sI™.

o¢’isg 7-Sv suck out, make a smacking or kissing noise with the lips. Only in:

gbYoC’isga : /gboc’isga/ sucks out; makes a smacking or kissing sound with the lips

o¢i'p’ 10sv sliding down off a tubular obj. (as trousers off legs, lead out of a pencil, etc.). Also ¢’i'p’,
¢p’, and o¢p’. See Sec. 352.

?i¢’pa : /?ic¢pa/ takes tubular objs. off of (as pants, leggings, shirt, etc.). Or ?ic’irp’a : /?icipa/.

se?iCpa : /sitacp’a/ takes off one’s own (pants, shirt, etc.). Or se?ii'pa : /si'Cipa/.

ktoCi'pa : /ktoC’ip’a/ slides out of (as lead out of a pencil)

[Yo¢’ip’a : /lo¢’ip’a/ takes a round obj. off of (as a ring from someone’s finger, a bandage, etc.)

se’l'oC’p’a : /sol’'acp’a/ takes a tubular round obj. off of oneself

[YoCp’bli : /lo¢p’abli/ takes a ring, etc. back off of

se’1'oCp’s : /sol'acp’as/ basket-base: the first woven ring of white cattails on which the basket is to be
built up

IwYoCpa : /lwocp’a/ undresses some (removes a tubular garment). See [w".

n‘ofpa : /necpa/ takes a flat obj. off of, slides a flat obj. off (as a string figure is taken from the
hands of one person to the hands of another)

sb¥Coli’¢’i'p’a : /sbocalc’ip’a/ drags off a tubular obj. (as a garment)

ocp sle

odg 19sv [past stative, in a state resulting from an action now completed:] been ...ing. Also dag and
dg. See Sec. 365.

owirdga : /?owitdatga/ long objs. stand in a line

¢’idga : /Citga/ liquid stands, is

¢’idgs : /Cidaks/ dew

Cigadgdamna : /Cigatkdamna/ used to keep getting water

Peydgdk : /?eytgatk/ headed

/bogboq ?eytgatk/ white headed

ksiwl'gdga : /ksiwl'aqtga/ been dancing
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pandga : /p’atga/ been eating

odg 10sv out of a container. Also dg. See Sec. 352.

?idga : /?itga/ takes pl. objs. out of a container

re?idga : /?i?atga/ d. take out pl. objs.

n‘odga : /netga/ takes a flat obj. out of a container

nodgi! : /netgi!/ take a flat obj. out!

pYodga : /potga/ pulls something out of a container

pYodgbli : /potgabli/ pulls something back out

sl®odgbliWira : /sletgabliWi'ya/ almost took a clothlike obj. back out of a container

odg 10sv taking away, removing, depriving. Also dg. Cf. {edg} 10sv “dividing.” See Sec. 352.

?¥odga : /?otga/ takes a long obj. away from someone

swenC se?”odge’s : /swené soratge?as/ “Taking-the-Cradle-board-from-Each-Other” (cat’s cradle
figure)

?idga : /?itga/ takes pl. objs. away from someone

seridga : /si?atga/ take pl. objs. away from each other, quarrel over pl. objs.

?idgbli : /?itgabli/ takes pl. objs. back from someone

Cadga : /Catga/ takes a handful of objs. away from. Homophonous with {¢’a edg a} “divides a
handful.”

¢’lidga : /¢litga/ punctures and peels off with the fingernails (as the rind of a fruit)

sl®odga : /sletga/ takes a clothlike obj. away from

slodgi! : /sletgi!/ take a clothlike obj. away!

hespidga : /hispatga/ drag away from each other

hespidgle’a : /hispatgle?a/ play tug-of-war

odgi 10sv down, down from a height. Also dgi. See Sec. 352.

Cadgi : /Catgi/ takes a handful of objs. down; strips a branch of berries

dasdgi : /dastgi/ reaches down

sedasdgibgs : /sadastgipks/ spot between the shoulderblades (“reaching-down-on-oneself™)

g'odgi : /gotgi/ goes down (as down a cliff, out of a tree)

ks*odgi : /ksotgi/ takes a living being down; idiom: puts a living obj. (as a fish) down upon a
roasting stake

sl®odgibli : /sletgibli/ takes a clothlike obj. back down

odgn’ 10sv into the mouth, in the mouth. Also dgn’, dgg, and odg,g. See Sec. 352.

¢Tfodgn’a : /Cletqna/ puts something into someone’s mouth with the fingers
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¢Tfodgn'wabg : /Cletganwapk/ will put something into someone’s mouth
Yodgn’a : /lotqn’a/ puts a round obj. into someone’s mouth; idiom: gives a baby to suck
Iodgna! : /lotga!/ put a round obj. into someone’s mouth!
Yodgn'ola : /lotqn’orla/ takes a round obj. out of someone’s mouth
lgfodgn’orla : /lgetqniorla/ striped objs. hang out of the mouth (as noodles)
ntiwdgn’a : /ntiwdaqn’a/ falls into someone’s mouth
odgn sle
oditgo'l 10sv out from under. Also ditgo'l. Possibly cf. {o'l} 15sv “finishing an action, undoing an
action”? See Sec. 352.
g'oditgorla : /goditgorla/ goes out from under; idiom: has diarrhea
g¥oditgorls : /goditgorls/ diarrhea
[Voditgorla : /loditgorla/ takes a round obj. out from under
noditgorlbli : /neditgorlabli/ takes a flat obj. back out from under
wLeditgorla : /wLe'ditgorla/ sweeps out from under
odi'l 10sv under, underneath. Also di'l. See Sec. 352.
?idi'la : /?idi'la/ puts pl. objs. underneath. (intr. also)
?idirlang! : /?idi'lank!/ please put pl. objs. under!
?idirlangat! : /?idi'langat!/ pl. please put pl. objs. underneath!
?idirlat! : /?idi'lat!/ pl. put pl. objs. under!
?idi'li! : /?idi'li!/ put pl. objs. under!
g'odi'la : /godi'la/ goes under
g'ordi'la : /gotdirla/ goes around under
g'orrdi'la : /gotdatdi'la/ goes around under continually or habitually
gedila : /gedila/ grows underneath
regerdi'ls : /gegatdils/ armpit hair
[Vodi'la : /lodi'la/ puts a round obj. underneath. (intr. also)
selVodi'ldk : /soldi'latk/ having a round obj. underneath oneself; carrying a round obj. in the armpit
odt’ 7-Sv do transitively (?). Meaning uncertain. Also di, dt’ and ode'. See Sec. 334.
n'odt’a : /nott’a/ obj. burns
re’n‘odt’a : /nom’atta/ d. objs. burn
sn*odt’a : /snott’a/ burns an obj.
hesn'odt’a : /hosnatt’a/ burns oneself up

n'ode'aksga : /node'ksga/ obj. almost burned
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n'ode'bga : /node'pga/ obj. is burning
n'ode'dga : /nodertga/ been burning
rresn’oderdga : /snosnde'tga/ has been burning d. objs.
node’kyamna : /node’kyamna/ obj. burns around the edges
n'ode'yenia : /node'ye'n’a/ obj. burns inside
s?odt’a : /s?ott’a/ does, works, makes. See s?
yodta : /y'otta/ shoots pl. times
yodi! : /y’'ordi!/ shoot pl. times!
yodicaa : /y’ordica/ goes to shoot pl. times. See y'o'.
oga 7-Sv get, obtain; perform an action once. Also ga. See Sec. 334.
Pigacaa : /?ikca/ goes to get pl. objs.
Pigacabli : /?ikcabli/ goes back after pl. objs.
Yigacaiva : /?ikCirya/ goes to get pl. objs. for someone
?igadga : /?igatga/ been to get pl. objs.
?igalgi : /?igalgi/ comes to get pl. objs.
?igalgibliangat! : /?igalgiblyangat!/ pl. please come back to get pl. objs.!
Cligaa : /Cliga/ pinches, grabs in the fingers, claws; snags on (as a canoe on a submerged log, as a
fishhook on the bottom). See ¢'1°.
ksYogatna : /ksokta/ sets a living obj. onto. against; sets a dog on someone. See ks".
kT'oCgacaa : /Klockca/ goes to get a fire, torch
spongacabli : /sponkcabli/ goes to get someone
spongadga : /spongatga/ been to get someone
spongalgi : /spongalgi/ comes to get someone
wd"ogaa : /wdoga/ hits once with a long instrument
sewd'ogaa : /so'tga/ hits oneself with a long instrument, hit each other
wd'ogaor'ts : /wdogorts/ whip
ogamn 10sv up, upstream. Also gamn and igamn. See Sec. 352.
g'ogamna : /gogamna/ climbs up, goes upstream
ngenigamna : /nqenigamna/ shouts upstream
sg'ogamna : /sgogamna/ canoes upstream
sg'ogamnbli : /sgogamnabli/ canoes back upstream
ogn 10sv climbing. Also gn. See Sec. 352.
g'ogna : /goga/ climbs
reg'ogna : /gokga/ d. climb
g'ogna! : /gogal/ climb!
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g'ogndgi : /gogantgi/ wants someone to climb
g'ognek! : /gognek!/ let me climb!
g'ognys : /gogi's/ the climbing, to climb
/san’a Wawli ?an gogi's./ I want to climb.
ogy 10sv swallowing, biting, snacking, into the mouth. Also gy. See Sec. 352.
Cagy : /Cagi'/ bites, puts a handful into the mouth
CTfogy : /Clegi/ snacks, has a bite of food
CTfogyCabga : /ClegirCapga/ just had a snack before coming
CTfogynal : /Clegimal/ let’s have a snack!
ks¥ogy : /ksogi/ swallows a living obj. (as a whole fish)
rreks“ogy : /ksoksgi/ d. swallow a living obj.
sIogy : /sTogi/ swallows fire
/loq ?a sl'ogi s?abasas./ The Grizzly swallows the sun. Term for an eclipse.
okang 12sv around, here and there. Also kang. See Sec. 354.
C’l°awskanga : /Clawskanga/ gropes around with the fingers
lotokanga : /lotokanga/ carries an armload around here and there
ren‘otnye'gkanga : /nontanyekkanga/ starts burning around here and there
swinkanga : /swinkanga/ rocks the body around, to and fro
sw’inkango'ts : /swinkangorts/ rocking chair
wot'wkangcén'o'ta : /woto’kankén’orta/ waves (the tail) while going along
ok’ see ok’ [inclusive]
ok’®w 10sv into water. Also k'€w. See Sec. 352.
dYok’@wa : /dokc’wa/ falls into water headfirst
dYok’®wwabg : /dok¢owapk/ will fall into water headfirst
ntiwk’¢wa : /ntiwk’ac’wa/ falls into water
ol¢ see gol¢’ sever pl. objs.
olgi 14sv motion toward for a purpose, coming to do. Also Igi. Cf. also {o'lgi} 7-Sv “gather
together.” See Sec. 356.
g¥olgi : /golgi/ comes (for a purpose); idiom: attacks, comes with an evil purpose
1Yogalgi : /logalgi/ comes to get a round obj.
1Yogalgibliangat! : /logalgiblyangat!/ pl. please come back to get a round obj.!
panlgi : /p’algi/ comes to eat
spongalgi : /spongalgi/ comes to get someone

wqatTglgiwabg : /wqatlaglgiwapk/ will come to clear forest, cut down brush
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olin 10sv off the edge, side; off a vehicle, overboard; on the edge. Also lin. See Sec. 352.
?ili'na : /?ilina/ takes pl. objs. off the edge, off a vehicle, off the top (as one skims shells or peelings
off of liquid)
retilinat! : /?i'limat!/ pl. d. take pl. objs. off the edge!
?ili'ncaik! : /?ili'n¢ik!/ go and take pl. objs. off the edge!
?ili'ni! : /?ili'ni!/ take pl. objs. off the edge!
¢oqlina : /Coqlina/ puts the buttocks overboard; idiom: relieves oneself from a canoe
ntiwli'na : /ntiwli'na/ falls off the edge, off a vehicle
ntiwli'nalla : /ntiwlinalla/ falls off the edge and is lost forever
y'q'oslima : /yoqasli-na/ sprains someone’s ankle. Use of {olin} here?
oLal 7-Sv slide off, down. Cf. {Lo'} 7-Sv with a similar meaning. Also Lal. See Sec. 334.
¢'oLalCip’a : /CoLalc’ip’a/ tubular obj. slides off (as beads off a string)
¢oLaldgi : /CoLaltgi/ slides down (as a loose obj. that was hanging up: a rope, garment, etc.)
¢’inLale’a : /Cilhale?a/ slides down on one’s back (as a child on a snow slope)
reC’inLale’a : /¢iCalhale'?a/ d. slide down
oLq 10sv removing hair or feathers, plucking a bird. scraping a hide. Also Lq’. See Sec. 352.
?ilqa : /?iLq’a/ removes hair or feathers, plucks a bird, scrapes a hide
re?tilqat! : /?i?al.qat!/ pl. remove hair, feathers!
?iLqi! : /?2iLq’i!/ remove hair, feathers!
?iLqg’s : /?iLq’as/ the plucking, scraping
/s?aywaks ho't ?il.q’as./ He knows how to pluck (a bird).
g'olLqa : /golLqa/ goes off (feathers, hair); idiom: sleet falls

g'olLq’s : /golqas/ sleet

p'oLqa : /poLq’a/ pulls off feathers, hair; plucks a bird
repYolqa : /popalqa/ d. pluck

oLy 10sv into. inside, into a house. Also Ly. See Sec. 352.
?ily : /?iLi'/ puts pl. objs. inside. (intr. also).

?iLy! : /?iLi"!/ put pl. objs. inside!

?ilyblii'a : /?iLi'bli'ya/ puts pl. objs. back inside for someone
?ilydk : /?iLi'tk/ pl. objs. inside; idiom: prisoners

?ilyks : /?iLiks/ jail (“pl.-objs.-inside-place™)

dloLy : /delhi/ looks inside, into a house
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g'oLy : /goLi'/ goes inside, into a house
loto'Ly : /lotorLi/ carries an armload inside
niglLybga : /nigLipga/ has a hand inside
rrestaq’Lyykindk : /stastaqLikinatk/ having a receding hairline (“d.-being-bald-inside-from-the-
edge”)
onamn 10sv in strips (as meat). Also namn. See Sec. 352.
wonamna : /wonamna/ cuts into strips with a long instrument (as meat)
rewonamna : /wonamna/ d. cut into strips
one'g 10sv down into a hole, ditch. Also ne'g. See Sec. 352.
dinne'ga : /dinne'ga/ (sun) sets
dinne'gs : /dinneks/ sunset
kemne'ga : /kene'ga/ throws a handful, shovelful, down into a hole
ktiwne'gbli : /ktiwne'kbli/ pushes back down into a hole
ntiwne'ga : /nt'iwne'ga/ falls into a hole, ditch
pecnergi! : /pecnergi!/ put a foot into a hole!
oqiil 7-Sv bend into a circle. Only in:
spoqill'ga : /spoqillga/ bends into a circle (as a willow wand)
osg 10sv off of, away from, out. Also sg. See Sec. 352.
Pisga : /?isga/ takes pl. objs. off of, away from; idiom: picks berries
se?isga : /si?asga/ takes pl. objs. off of oneself, each other
resetisga : /sis?asga/ d. take pl. objs. off of themselves, each other
Pisgi! : /?isgi!/ take pl. objs. oft!
C1%¥qit’sga : /Cliqatsga/ scratches off with the fingernails
dassga : /dasga/ lets go of something from the hand
gw'osga : /gwosga/ bites off
rrestaqsgdk : /stast’agsgatk/ mangy, with hair coming off
osn 10sv underneath, sunken deep under water, buried deep beneath earth, ashes, etc. Also sn. See
Sec. 352.
?isna : /?isa/ puts pl. objs. under water, under earth. (intr. also)
?isna! : /?isa!/ put pl. underneath!
?isncawabg : /?isanc¢wapk/ will go to put pl. objs. underneath
1Yosna : /losa/ puts a round obj. underneath water, earth. (intr. also)
nosna : /nesa/ puts a flat obj. underneath water, earth. (intr. also)

sl°osnbli : /slesambli/ puts a clothlike obj. back under water, earth. (intr. also)
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ote'g 10sv deep into. Also te'g. See Sec. 352.
gw'otega : /gwoterga/ bites deep into
ksYote'ga : /ksote'ga/ puts a living obj. deep into. (intr. also)
ksYote'gtna : /ksotek¢a/ just put a living obj. deep into. Note the following idiom:
/ksote'k¢a ?an gew./ I'm slowly sinking (dying, getting weaker and weaker).
qdYote'ga : /qdote'ga/ cuts deep into
sbo'terga : /sborte'ga/ puts a leg deep into (as mud)
otn 10sv on, against, attached to. Also tn. See Sec. 352.
?itna : /?ita/ puts pl. objs. onto (as beads on a string, as one attaches beads to a dress). PO also used
this form for “records items on a tape recorder.”
?itna! : /?ita!/ put pl. objs. on!
?itnbli : /?itambli/ puts pl. objs. back on
C’intnbga : /Cintampga/ has the back against, leans back against
¢l°m’igtna : /Clim’aqta/ clings to, depends on heavily, clutches
Cl°m’igtnys : /Clim’aqtis/ “clinging-vine” (a girl who is overly dependent upon her spouse)
dastna : /dasta/ touches, reaches, puts a hand on
notna : /neta/ puts a flat obj. onto, against
senotna : /senta/ holds a flat obj. against oneself
notnbli : /netambli/ puts a flat obj. back onto; idiom: changes diapers
n’igtna : /n’iqta/ lays a hand on. See n’iq.
gbYotna : /gbota/ puts the mouth on, against
gbYotnn’a : /gbotan?a/ keeps putting the mouth on
gbYortnn’a : /gbottan?a/ keeps repeatedly putting the mouth on
otq’ag 10sv up out of (water. dirt. a hole. etc.). Also tqag. See Sec. 352.
Yitq’aga : /?itq’aga/ takes pl. objs. up out of, digs up pl. objs. (as carrots, roots)
Yitqag! : /?itq’ak!/ dig up pl. objs.!
retitq’agat! : /?i?atq’agat!/ d. pl. dig up pl. objs.!
k¥iwtqaga : /kiwtqaga/ pokes up out with a sharp instrument
1Votq’aga : /lotq’aga/ takes a round obj. up out of (water, earth, ashes). (intr. also.) See 1".
sl°otq’aga : /sletqaga/ takes a clothlike obj. up out. (intr. also)
sl°otq’agbli : /sletqakbli/ takes a clothlike obj. back up out



286
KLAMATH DICTIONARY

ot'w 7-Sv throw sg. Only after {n} 4S-v “act with a round instrument” and {w} 4S-v “act with a
long instrument.”

not'wbli : /not'obli/ throws a round obj. back

not'wcén’a : /noto'¢n’a/ throws a round obj.

not'wcibga : /not'orCipga/ throws a round obj. toward, this way

notwl’a'l’a : /not'ol’a'l’a/ throws a round obj. into the fire

not'wqna : /noto'qa/ throws a round obj. out, through

not'wwa : /noto'wa/ throws a round obj. into water

not'wwl : /noto'wal/ throws a round obj. on top of

not'wy : /not'wi/ throws a round obj. to someone. gives a round obj. by tossing it

senotwya'Ya : /sonto'yarYa/ throws a round obj. in front of oneself

wot'wcn’a : /woto'¢n’a/ throws away a long obj.

wot'wca! : /wot'or¢al!/ throw a long obj.!

wot'wcn’at : /wot'oCant/ can throw a long obj.

wot'wdgi : /wotortgi/ throws a long obj. down

wot'wkanga : /wot'o'kanga/ throws a long obj. around; shakes someone up roughly

wot'wkangcén'o'ta : /woto’kancn’o'ta/ waves (the tail) while going along

wotwk’i'€’a : /wot'o'k’i'¢’a/ whirls around and throws (as a sling)

wot'wl'ga : /wot'olga/ throws down upon the ground

sgwot’wl’ga :/sotol ga/ throw each other down

sewot'wpbe'li’a : /so'to'pbel’a/ throws back and forth; casts a fishline

wot'wqna : /wot'o'qa/ throws a long obj. out, through

wotwqwe'La : /wotorqwe'La/ throws a long obj. down from, down a slope, out of a tree

wot'wy : /wot'wi/ throws a long obj. to someone, gives a long obj. by throwing it. Also used with
other categories of objs. whose classificatory stem does not occur with {ot'w}; e.g., “gives a

29 ¢¢

clothlike obj. by throwing,” “gives a living obj. by throwing,” etc.

wot'wygi : /wotoygi/ throws up out of, over (as a fish jerked out of water on a line)
owang 10sv falling over (as a vertical long obj., a tree. pole). Also wang. See Sec. 352.
n'owanga : /nowanga/ tree burns down

snowanga : /snowanga/ fells a tree by burning
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gawanga : /qawanga/ pulls a heavy or pronged obj. over (as a stump). (intr. also)

gawangi! : /qawangi!/ pull it over!

wico'wanga : /wicowanga/ (wind) blows over (a tree, etc.)

wowanga : /wowanga/ (tree, pole) falls over

rewowanga : /wowanga/ d. fall over

owedg 10sv taking out of a socket. Also wedg. Cf. also {odg} 10sv “out of a container.” See Sec.
352.

1Yowedga : /lowetga/ takes a round obj. out of a socket (as an eye)

relVowedga : /lolwetga/ d. take a round obj. out of a socket

pYowedga : /powetga/ pulls an obj. out of a socket

pYowedgi! : /powetgi!/ pull an obj. out of a socket!

owi 10sv spreading out, scattering. Also wi. Some occurrences of this morpheme are homophonous
with occurrences of wy (allomorph of {oy} 10sv “giving sg.”). Cf. {aywwi} 10sv with much the
same meaning. See Sec. 352.

dinwi : /dinwi/ pl. run and scatter, spread out

hesd"owi : /hosdwi/ pass a pipe to each other

rresd’owi : /sdosdwi/ d. pass a pipe

nigwibga : /n’iqwipga/ spreads out a hand

sl°owi : /slewi/ spreads out a garment among

stop'wi : /stop’'wi/ water gushes and spreads out

wetwi : /wet'wi/ spreads out a substance on the earth

wetrwi : /wet'owi/ spreads out a substance all around

owi' 7-Sv be in a line, row, bunch. Also wi'. See Sec. 334.

Mowicn’a : /2owi'cn’a/ go along shoulder to shoulder in a line

owirdga : /?owitdatga/ long objs. stand in a row, line

?owikanga : /?owikanga/ go around in a line here and there (as soldiers)

?Yowil'ga : /?owilga/ stand up in a line

Yowiwl : /2owi'wal/ long objs. stand in a line on top of

ksYowi'di'la : /ksowi'di'la/ puts living objs. in a line beneath

[Yowi'bga : /lowipga/ round objs. stand side by side

[Yowi'dgl¢na : /lowitgalc’a/ round objs. just started off in a line (as cars in a race)

[Yowikyamna : /lowi'kyamna/ puts round objs. in a line around a central obj. (intr. also)

selYowikyamna : /solwikyamna/ places round objs. in a line around oneself

YowiTga : /lowilga/ puts down round objs. in a line, row
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owi' 10sv take home first, do first before some other action. Also wi'. See Sec. 352.
Piwi'Caa : /?iwiCa/ goes to take pl. objs. home first (before performing some further action)
?iwi'Caangat! : /?iwi'Cangat!/ pl. please take pl. objs. homE first!
PiwiCaat! : /?iwirCat!/ pl. take pl. objs. home first!
Piwircaik! : /?iwirCi'k!/ take pl. objs. home first!
?iwi'dga : /?iwitga/ been to take pl. objs. home first
nowi'Cabli : /newirCabli/ goes to take a flat obj. back first
sge?anwil'ga : /sge?anwilga/ buys first (in advance)
sl®owirCaa : /slewi'Ca/ takes home a clothlike obj. first
owqi'w see wqiw extend out onto a plain, flat place
oWasg 10sv away from. off. Also Wasg. Cf. also {osg} 10sv “off of, away from, out.” See Sec.
352.
?iWasga : /?iWasga/ takes pl. objs. away. off
?iWasgi! : /?iWasgi!/ take away pl. objs.!
?YiWasgnapga : /?iWaskn’apga/ feels like taking pl. objs. off, away
gw'oWasga : /gwoWasga/ bites off, away
qaWasga : /gaWasga/ takes a heavy or pronged obj. away from (as a chair away from a wall)
tpoWasga : /tpoWasga/ drives (an animal, etc.) away
ow’e't’ 10sv over the edge, draped off the edge. Also we't. See Sec. 352.
hiww’eta : /hiw?eta/ (blanket, rug, mat) drapes off the edge, hangs half off the edge
heshiww’e't’i! : /hisor?e't'i!/ make it drape off the edge!
[Yow’erta : /low’e't’a/ hangs a round obj. over the edge (intr. also); draws the body up into a ball (?)
selYow’e't’s : /solw’e'ts/ lavaliere, pendant (“round-obj.-suspended-oft-oneself™)
tonw’e't’a : /tonw’erta/ ropelike obj. hangs off the edge
stonw’e't’a : /stonw’e't’a/ hangs a ropelike obj. off the edge
oy 10sv giving a single obj. Also wy and y. See Sec. 352.
?Yoya : /?oya/ gives a long obj.
re?voy : /?0?i'/ d. each give a long obj.
Caya : /Caya/ gives a handful of granular objs.
recay : /Caci’/ d. each give a handful
Cayat : /Cayt/ can give a handful of objs.
Caybli : /Caybli/ gives a handful back
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ksYoya : /ksoya/ gives a living obj.

[Yoya : /loya/ gives a round obj.

re’l¥oy : /lol'i"/ d. each give a round obj.

loto'wy : /loto'wi/ gives an armload of objs.

n‘oya : /neya/ gives a flat ob;.

s?o'wy : /s?o'wi/ gives a plate, tray of objs.

sl°oya : /sleya/ gives a clothlike ob;.

rresl®oy : /slesli/ d. each give a clothlike obj.

sl°oy! : /sley!/ give a clothlike obj.!

wot'wy : /wot'wi/ gives a long obj. by throwing, tossing

oyamn 10sv around, carrying or holding an obj. aimlessly

¢’l°oyamna : /¢leyamna/ holds a massive, shapeless obj. (as a piece of meat, clod of dirt, etc.)

¢’l°oryamna : /¢leyyamna/ carries a massive obj. around

n‘oryamna : /neyyamna/ holds, carries a flat obj. around

gbYoyamna : /gboyamna/ has something in the mouth (clear inside the mouth, as a piece of candy).
Ctf.

gbiryamna : /gbiyyamna/ holds, carries in the mouth so that an end protrudes (as a dog carrying a
bone)

sg'oyamna : /sgoyamna/ canoes around

sg'oyamndga : /sgoyamnatga/ been canoeing around

sg'oyamnkanga : /sgoyamnkanga/ canoes around here and there aimlessly

oye'g 11sv up, raising, lifting. Also ye'g. Cf. also {ye'g} 17sv “beginning, starting.” See Sec. 353.

?iye'ga : /?iyerga/ lifts pl. objs.

tiye'g! : Riye’k!/ lift pl. objs.! Or:

tiye'gi! : /?iyergi!/ lift pl. objs.!

tiye'gik! : /?iye'gik!/ let me lift pl. objs.!

dasye'ga : /dasye'ga/ raises a hand

dasye'gs : /dasye'ks/ the raising of a hand

/gesga Pan dasye'ks./ I can’t raise a hand.

ngat'yerga : /ngat'yerga/ jumps up

ngat'ye'gdamna : /ngat'ye'kdamna/ keeps jumping up

ngat'yergkanga : /ngat'ye'kkanga/ jumps up here and there

ngat'yergkangye'ga : /ngat'ye’kkangyerga/ starts to jump up here and there

oye'gi see oygi up, above, over

oye'ni’ 10sv inside, action inside. Also Yeni’ and occasionally yeni’ (in free variation with Yent').
See Sec. 352.

?iyeniola : /?iyen’ola/ takes pl. objs. out from inside
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ClfawsYenia : /ClawsYen’a/ gropes about inside with the fingers
k'Clo'sYenia : /ko¢lo'sYen’a/ mops inside. See ¢’los.
n*oyeni’a : /noyen’a/ fire burns inside
sn'oyenia : /snoye'n’a/ burns something inside
n*oyeni'dk : /noyernitk/ burned inside
sn*oyeni’i! : /snoyen’i!/ burn (it) inside!
oygag 10sv out of water, container. Also ygag. See Sec. 352.
viygaga : /?i'gaga/ takes pl. objs. out of water, out of a pot; takes money out of a pool or gambling
game
g'oygaga : /goygaga/ goes out of water
g'oygagbli : /goygakbli/ goes back out of water
k&iygaga : /kCigaga/ crawls out of water
spiygaga : /spi'gaga/ drags something out of water
oygi 10sv up, above, over. Also oye'gi, ye'gi, yg, and ygi. See Sec. 352.
teyygi : /teyirgi/ puts the head over. (intr. also)
teyygiots : /?eyyagyo'ts/ headrest: a cloth or tule pad put under a child’s head on the cradle board
?iygi : /?i-gi/ puts pl. objs. over, above (intr. also); takes pl. objs. out of water (?)
rambo ?iygiorts : /?ambo ?irgyots/ water pump
Cinygi : /Cini'gi/ puts the back up, arches the back
hodygi : /hoyigi/ runs over, jumps over
hodryergi : /hoyye'gi/ runs, jumps back and forth over
ks*oygi : /ksoygi/ puts a living obj. over. (intr. also)
noygi : /neygi/ puts a flat obj. above, over. (intr. also)
se'n‘oygibga : /sen’i'gipga/ is holding a flat obj. over oneself (as a hat, paper, book)
ngat'ygi : /ngat’i'gi/ jumps over, above
ngatrye'gi : /ngat’i-yegi/ jumps back and forth over
sengat'yge~a : /sangati ge'?a/ jump over each other for sport, play leapfrog
sl®oygi : /sleygi/ puts a clothlike obj. over. (intr. also)
hesl®oygi : /hesli'gi/ puts a clothlike obj. over oneself
hesl®oygs : /hesliqs/ shawl
oykag 10sv escaping. Also ykag. See Sec. 352.
g'oykaga : /goykaga/ escapes, runs off
k¢iykaga : /k¢i'kaga/ crawls away and escapes
oyki'n 11sv to the edge, out of a fire, out of water, on the edge, in a line. Also ykin. See Sec. 353.

k¥iwyki'na : /kiwiki'na/ pokes an obj. out of water, fire, with a sharp instrument
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k¥iwykini! : /kiwi'ki'ni!/ poke it out!

k¥iwykinia : /kiwikinivya/ pokes out of fire, water, for someone

k¥iwykins : /kiwi'kins/ “Taking-out-of-Water-with-a-Pointed-Instrument” (place name)

liwykina : /liwikina/ group stands on the edge

re'yaka liwykins : /yay’aka liwikins/ “Little-Willows-in-a-Group-on-the-Edge” (place name)

sg'oykina : /sgoykina/ canoes to the edge, brings a canoe to the shore and out of water

rrestaq’Lyykindk : /stastaqlikinatk/ having a receding hairline (“d.-being-bald-inside-from-the-
edge”)

oywi’ 10sv action upon pl. (usually violent action, such as biting, beating). Also ywi’. See Sec. 352.

gw'oywia : /gwoywa/ bites pl. objs.

ktoywi’a : /ktoyw’a/ hits, kicks pl.

ktoywi'wabg : /ktoywi wapk/ will hit, kick pl.

wdoywi'a : /wdoywa/ beats, whips pl.

oYn 10sv alongside, along a mountainside, cliff, twisting riverbank. Also Ya (before {obg} 19sv
[durative]) and Yn. See Sec. 352.

dmYoYn¢na : /dmoYanca/ digs a tunnel alongside, along a mountainside, cliff. (intr. also)

ginYabga : /ginYapga/ is a space all along a slope

kenYnc¢na : /kenYanc’a/ snows along a mountainside (intr. also)

1YoYnCna : /loYanc’a/ round obj. runs along the edge, along a cliff, riverbank (as an automobile)

mbastga nqewi’Yabgs : /mbastga nqewYapks/ “Breaking-Through-with-Rocks” (name of one of
Casgips’ dogs in Text 7)

sd'oYnc¢na : /sdoYanc’a/ just passed a pipe along a row of persons

oyo't 10sv trading, throwing a spear (in one item only). Also y'o't. See Sec. 352.

se?iy’orta : /siy’o'ta/ trade pl. objs. with each other

se?iy’ortat : /si'y’o'tat/ can trade pl. objs.

se?iy’ortbli : /siy’ortbli/ trade back pl. objs. Or /siry’ortabli/.

se?iy’ort¢awabg : /siry’ort¢wapk/ will go to trade pl. objs. with each other

heks'oy’o'ta : /hoksy’o'ta/ trades a living obj. (swaps horses, changes a horse from one side of the
harness to the other)

ktoy'o'ta : /ktoy’o'ta/ throws at (as a spear, dart)

sektoy’o'ta : /sokty’orta/ throw a spear at each other

sen‘oy’orta : /seny’o'ta/ trade flat objs. with each other
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setony’o'ta : /sotany’orta/ ropelike objs. cross, go together, past each other (as ropes, wires)

o' 7-Sv do to someone else, do from afar. Meaning uncertain. Possibly somehow connected with
{iw} 7-Sv “do violently.” Only in:

dilo'¢n’a : /dilo¢n’a/ watches someone going along

redilor¢én’a : /didlor¢n’a/ d. watch someone going

dilo'Cibga : /dilor¢ipga/ watches someone coming

dilordgi : /dilotgi/ watches someone going down

dilorlidangbga : /dilolirdanqpga/ is watching someone coming to meet one

dilomni : /dilo'mni/ watches someone going up

dilo'tna : /dilota/ dreams, has a premonition

dilo'tnn’a : /dilo'tan?a/ dreams about someone, has a premonition about someone

gitotnn’a : /git'otan?a/ pours over someone (as water, perfume)

segitortnn’a : /siqto'tan?a/ pours over oneself

o'l 15sv finishing an action, undoing an action, completing and ceasing an action. See Sec. 361.

sen“ak’¢wy : /san’ak&wi/ puts a handkerchief into one’s own pocket, cupboard, tight place

sen‘ak’Cwyorla : /sanak&awyorla/ takes a flat obj., handkerchief, etc., out of one’s own pocket,
cupboard, tight place

n‘awl : /nawal/ puts a flat obj. on top of

nawlorla : /nawlorla/ takes a flat obj. off the top of

pecqgna : /pecqa/ puts a foot through, out

pecqnorla : /pe¢gnorla/ pulls a foot out, through

sl®aqaryi’a : /slaqa'y’a/ puts a garment, clothlike obj., into the bushes, trees, in among

sl®aqa'yi'orla : /slaga'y’orla/ picks out a clothlike obj. from among bushes, jumbled objects

sl¥iwy’golbli : /slewi gorlabli/ takes a clothlike obj. back out of a container

staq’¢worla : /staqéworla/ is getting bald

wcaqola : /wCa'qola/ finishes sharpening a long instrument

o'lgi 7-Sv gather together. Also worlgi in one form. Cf. also {olgi} 14sv “motion toward for a
purpose, coming to do.” See Sec. 334.

se?iorlgi : /si?orlgi/ gathers pl. objs. together

se?iorlgibli : /si?orlgibli/ gathers pi. objs. back together

seg’orlgi : /sogorlgi/ gather together

sel*worlgi : /solworlgi/ gathers a round obj.; coils into a ball (as string, rope)
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o'li 10sv down off, down a bank; beating, winning. Also li'. See Sec. 352.
g'o'li : /gorli/ goes down off, down a bank; beats in a game
g'orliat : /gorlit/ can go down off; can win
g'o’lidamna : /go’lidamna/ keeps going down off; keeps winning
g'orlis : /gorlis/ the going down off; the winning
/gesga ?a ho't golis./ He can’t win.
d°lorli : /delo'li/ looks down off
no'li : /noli/ (sun) goes down, sets. See no.
stop’orli : /stop’orli/ (water) gushes down off
o't 20sv [instrumental noun formant] (with {s} 24sv [noun formant]); performing the action of the
verb simultaneously with the action of another verb in the predication. See Sec. 366.
Pesnk’orta : /?esnk’orta/ while crying
/ho't ?a Pesnk’orta sgepgabli./ He rowed back while crying.
teyygiots : /?eyyagyorts/ headrest; a cloth or tule pad put under a child’s head on the cradleboard
bonworta : /bonworta/ while drinking ...; drinks with a certain obj.
/ho't 7a bonworta swina'./ He sang while drinking.
bonworts : /bonwo'ts/ something to drink with; cup, glass, etc.
¢'awlo'ts : /Cawlo'ts/ chair
g'adbnorta : /gatbnorta/ while arriving; idiom: intrudes upon
/gatbnorta hak wiccambli./ (He) had no more than arrived when he became anxious to return.
hemkango'ts : /hemkangorts/ telephone
wot'wkangcén'o'ta : /woto’kankén’orta/ while waving (his tail) around
/hont honk di¢’e'w’a ?at m’aYas mna sle'bapgok, dada't honk gena, gbel honk wot'o'kankén’orta

mna./ He liked to look at his shadow, when he went, waving his tail around. (Texts, 9.28)

p

p 10sv (?) [unknown meaning]. Only in:

gelpa : /gelpa/ (dog, animal) is hot

p" 4S-v pull

p"Vdoqgsga : /podagsga/ pulls off (as pine needles from a branch), strips by pulling
p"Ydorq’a : /podorq’a/ pulls out, off (as a tuft of grass)
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p" (continued)
p‘acworla : /pacworla/ pulls something off of someone’s head (as a hat)
pYacika: /pacika/ pulls and twists, wrings
pYak’¢wyorla : /pak&awyorla/ pulls out of a tight place (as out of a pocket, corner, cupboard)
pYak’yorla : /pak’yorla/ pulls open; strips a branch of berries
p“alasgna : /paLa'sga/ pulls and rips open (as a sack of grain)
rep“alasgna : /papLa'sga/ d. rip open
pYaw’i'norla : /paw’irnorla/ pulls out from among, out of mud
pYCayia : /pacy’a/ pulls a strip off, pulls and gashes
p'Cayia : /pacary’a/ tears off pi. strips
rep“Caryia : /papcary’a/ d. pull off pi. strips
sp'Cay\rdgn’a : /spaCaytdatqn’a/ pulls and pinches someone’s mouth (as a horse’s mouth with a
bridle)
p'CiWpa : /piCohp’a/ pulls and bends (as a bar of iron)
1ep*CiWpa : /pipCohp’a/ d. pull and bend
pYedga : /petga/ tears in two, divides by pulling
sepedga : /sepatga/ divide among ones elves by pulling apart
pYeqna : /peqa/ pulls through, out, outside
p'etta : /petta/ tears a hole
rep'etta : /pepatta/ d. tear a hole
p'gata : /pakta/ pulls and breaks in two (as a string)
p'kKaca : /pak&a/ pulls off someone’s head
p'ka®a : /pak’a€’a/ pulls off pl. heads
p'kat’sga : /pak’atsga/ pulls someone’s tooth
sep‘Kat’sga : /sapk’atsga/ pulls one’s own tooth
p'Korsa : /pok’orsa/ roughs someone up, pulls and dishevels someone
p'Kyew’a : /pek’yerw’a/ pulls open the vagina
sep'kye'w’a : /sepk’ye'w’a/ pulls open one’s own vagina
sp'Le¢n’a : /speLe'cn’a/ pulls a row, furrow; hoes along. See Le'.
p'Loli’a : /poLola/ pulls apart a tangle, pulls off (as fuzz, burrs)
p'Tewl'ga : /pelolga/ pulls down a limber obj. without breaking it (as a sapling). See l'ew.
pYodga : /potga/ pulls out of a container
sep’odga : /sopatga/ takes out of one’s own container
pYodga : /potga/ pulls away from someone, takes an obj. away from

sepodga : /sopatga/ pull something away from each other
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p" (continued)
pYodgn’ola : /potqnorla/ pulls something out of someone’s mouth
pYolca : /polca/ pulls and breaks pl. objs. (as cords, reeds, threads)
pYoLqa : /poLqa/ pulls off feathers, hair; plucks a bird
rep‘olqa : /popalqa/ d. pluck a bird
pYosga : /posga/ pulls off, away
resep’osga : /sospasga/ d. pull off of each other (as each other’s hair, clothes)
pYotq’aga : /potqaga/ pulls up out (as a root)
pYowedga : /powetga/ pulls out of a socket
repYowedga : /popwetga/ d. pull an obj. out of a socket
p'gewia : /peqw’a/ pulls and breaks
p'qerwia : /peqe'w’a/ pulls and breaks pi.
rep¥qe'wia : /pepgerw’a/ d. pull and break pl.
sp'qalTga : /spaqallga/ pulls and folds (a cloth, etc.)
rrespYqall’ga: : /spaspqallga/ d. fold
p'qeca: /peqecal pulls and leaves marks, scratches
p'qoca : /poqca/ pulls and bends out of shape
rep¥qoca : /popagc’a/ d. bend an obj. out of shape
pYqoliTga : /poqallga/ pulls and bends, crumples up
pY'qoslima : /poq’asli-na/ pulls and sprains (someone’s arm or leg)
p'taca : /patCa/ pulls apart, tears. See t'ac’.
p'tek’a : /petk’a/ tears off a bit, little piece. See tek’.
p'torqa : /pot'orq’a/ pulls out someone’s hair. See t'oq.
p'yoq’sga : /poy’aqgsga/ pulls out one hair. See y’oq’.

9 A X

pacac’wi 2Srt now, right now. Cf. also {pac’it} 2Srt “now.” This form is rare in the corpus.

pacac’wi : /pac’ac’wi/ right now

/pacac’wi ni genwapk./ I’ll go right now.

pac’it 2Srt now. See also the preceding entry.

pacit : /pacit/ now

/dam ?i kan’s pac’it sle?a?/ Did you see anyone just now?

/?aMKk’a ni pac’it pada' sko'l gicwapk./ Maybe I’ll go to school this summer.

/qa ?a gatdaks pac’it./ It’s awfully cold now.

/hom’as hok do' yana', nanok w'etpga, sle's pac’it gin./ It is thus down there, all lying, visible even
now. (Texts, 26.5)

/pac’it sa q'ay hom’as gi./ Now they’re not like that. (Texts, 38.125)
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pada’ 3Sn summer
padar : /pada’/ summer
/gen pada’ ni honks t'wa'Ya./ I work for him this summer.
/ni'ya pada’/ last summer
/Nay’antga pada’/ summer before last, summer after next
/Pon’Ce pada/ next summer
padg 7-Sv mash flat
¢'padga : /Capatga/ sits on and mashes flat
y'padga : /yapatga/ mashes flat with the foot, feet
y'padgaksga : /yapatgaksga/ almost mashed flat with the feet (the act was never begun)
y'padgWia : /yapatqWiya/ almost mashed flat with the feet (the act was begun but not completed)
pag 7Sv bark (as a dog, coyote). Cf. {pak’} 7Sv “scream.”
paga : /paga/ barks
repaga : /papga/ d. bark
snepaga : /snapga/ makes a dog bark
pags : /paks/ the barking, to bark
/ger waC’a'k paks bil s?aywaks./ This dog only knows how to bark.
pagsdgi : /pakstgi/ in:
/q’a pakstgi!/ (You) bark a lot! (i.e., be quiet!)
pagsdgiangat! : /paksdagyangat!/ in:
/q’a paksdagyangat!/ (You pl.) bark a lot!
pagst : /pakst/ the barking [ref]
/domna ?an honks pakst./ I hear him barking.
pagtnn’a : /paktan?a/ barks at
paksa 3Sn Big Wokas Bay. Unanalyzable.
paksa : /paksa/ Big Wokas Bay
pak’ 7Sv scream. Only in:
rérpakia : /pakpak’a/ screams; crows (rooster)
rerérpak’a : /papakpak’a/ d. scream
snerérpak’a : /snapakpak’a/ makes someone scream
rérpak’aksga : /pakpak’aksga/ almost screamed
rérpak’damna : /pakpakdamna/ keeps screaming
rérpak’s : /pakpaks/ the screaming, to scream
/gesga Pan pakpaks./ I can’t scream.
pal 7Sv dry up (as a river, liquid in a pot)
pala : /pala/ dries up (intr.)
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spala : /spala/ dries something up
rrespala : /spaspla/ d. dry something up
spal! : /spal!/ dry (it) up!
rrespalat! : /spasplat!/ pl. dry up!
spals : /spals/ the drying, to dry something
/gesga Pan gen skodas spals./ I can’t dry this blanket.
paltna : /palta/ dries up on (as soup boils dry and sticks to the sides of a pot)
repaltna : /papalta/ d. dry onto
spaltna : /spalta/ dries something onto
palwys : /palwis/ where something has dried
goge palwys : /goge palwis/ dry riverbed
pal 7-Sv tattoo. Only in:
Cipale’a : /Cipaler?a/ tattoos someone
seC’ipale’a : /si¢pale?a/ tattoos oneself, gets oneself tattooed
seC’ipale’s : /sicpaler?as/ tattooing
pal 7S-v stoop, crouch. Only in:
pall'ga : /pallga/ stoops down, crouches. Also rec. /palhga/.
was pall'gs : /w’as pal.?ags/ sp. coyote (Gatschet gives “Vulpes velox™)
papg 3S-n board, lumber
papgs : /papgas/ board, lumber
repapgk’a : /papapqk’a/ d. little boards
papgs\ala' : /papgasl’a/ makes boards, lumber
paps 7Sv be stupid
papsa : /papsa/ is stupid
papsys : /papsis/ stupidity, stupid one
qapapsys : /qapapsis/ “Awfully-Stupid” (woman’s proper name). Possibly: /q’a papsis/?
pat’ 7-Sv nail, pin
k*patdanga : /kapatdanga/ pins, nails something together
sekpatdanga : /sakpatdanga/ pins, nails two objs. to one another
sek'patm’aw’a : /sakpatm’aw’a/ pins something onto other similar objs.
k¥pat'tna : /kapatta/ pins to, onto, against
npatk’ya : /mpatk’ya/ nails shut with a round instrument
npat'tna : /mpatta/ nails onto, against
npat'tno'ts : /mpattnorts/ hammer

sw'pat'tna : /swapatta/ ties to (as a horse to a tree)
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pato’ 3Sn cheek

pato : /pat'or/ cheek

repat'oa’k’ : /papatw’ak/ d. little cheeks

payarq’'o 3Sn pocket. From English?

payarq'o : /paya'qo/ pocket

pbe'li’ 10sv back and forth. Probably also occurs with an allomorph with an initial vowel, but this
was not elicited. See Sec. 352.

?ipbeli'a : /?ipbel’a/ carries pi. objs. back and forth

se?ipbeli‘a : /si?apbel’a/ carry pl. objs. back and forth to each other

lotopbe’li’a : /lotorpbe'l’a/ carries an armload back and forth

loto'pberli'wabg : /loto'pbeliwapk/ will carry an armload back and forth

tonpberli’a : /tompbe'l’a/ rope-like obj. runs back and forth (as a telephone wire). See ton.

sewot'wpbe'li’a : /so'to'pbel’a/ throw a long obj. back and forth to each other; casts a fishline back
and forth

pC 7sn 3sp 6sd 2sa like, similar to. See Secs. 452, 541, 671, 674, and 742.

Cagpca : /CakpcCa/ blue bead (a type traded in by the early settlers) (“like-serviceberries™)

gewpCi : /gewpci/ like mine

gewCyspci : /gewCispci/ like a wolf

honp¢i : /hompci/ that kind [n]

/hompci hak ?a ho't./ He’s that very sort.

honpca : /hompca/ that kind [o0]

/hompca ni san’aWawli./ I want that kind.

honpcant : /hompcant/ in that kind

/hompcant maksatdat/ in that kind of basket

honpcantga : /hompcantga/ with that kind

/hompcantga dwantga/ with something like that

sehongpCi : /sohangapci/ alike

/sohangapci ?a gew yamnas./ My beads are alike.

retanabk’apCi : /tatarnapk’apci/ like little turnips

pc¢ik’ 7S-v brush (hair)

pcik’dga : /pCiktga/ combs the hair away, apart

sepCik’dga : /sipCaktga/ parts one’s hair

pcikTga : /pCik’lga/ brushes someone’ s hair

rrepCikTga : /pCipcak’lga/ d. brush the hair

sepCikT'ga : /sipCak’lga/ brushes one’s own hair

pcikTgdk : /pcikilgatk/ having the hair brushed
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pCik’ye'ga : /pCik’yerga/ brushes someone’s hair up (as an upswept hairdo)
pcin 7Sv twist together to form rope; twist two tules together to make the base of a basket
pcin : /pcin/ twists into rope; twists a basket-base
rrepcin : /pCipcan/ d. twist
pcinye'ga : /pCiyega/ starts to twist a rope, etc.
pco'q 7Sv be soft (as blanket, skin, hide, cloth, etc.)
pcoq: /pcoq/ soft, softly
/mo* ?i p&oq dastis./ You are very soft to the touch.
pcoqa : /pforqal is soft
pCoqdgi : /poqtgi/ becomes soft
rreplorq’dgi : /pCopcorqtgi/ d. become soft
snepc’orq’dgi : /snoptorqtgi/ softens (as one softens a hide)
pec 3Sn 7S-v foot; act with the foot
pec : /pec/ foot
repecVak’: /pepCak/ d. little feet
qo’s pec : /qor?as pe¢/ “Bogeyman-Foot” (woman’s proper name)
pec\ala : /pecl’a/ gets a foot (as a wooden leg)
pecValtndk : /pecaltantk/ “Footed-on” (basketry design: Barrett, pi. 3)
peck’'wa : /peck'wa/ puts a foot across. (intr. also)
pecLy : /pecLi/ puts a foot inside. (intr. also)
peclga : /peclga/ puts a foot down, on the ground
peclgWi's @ /peclaqWis/ footprint
pecnerga : /pecne'ga/ puts a foot into a hole
pecqgna : /pecqa/ puts a foot through, out, outside. See eqn.
pectlegi: /pectlegi/ puts a foot over, puts a foot astride a horse. (intr. also)
pecwa : /pecwa/ puts a foot into water, flat place. (intr. also)
pecwl : /pecwal/ puts a foot on top of. (intr. also)
repecwl : /pepacwal/ d. put a foot on top of
pecwlorla : /pecorlorla/ takes a foot off the top of
pec¢w’ina : /pecw’ina/ puts a foot among, into mud
peCygi : /pecirgi/ puts a foot over, above. (intr. also)
repeCygi @ /pepCirgi/ d. put a foot over
pecaq’ 7-Sv dent and knock off a little bit. Only in:
npe€aqlina : /mpecaqlina/ dents, knocks a little off the edge with a round instrument

npefaq’sga : /mpecaqsga/ dents and knocks off a little



